
Sosyal Bilimler Dergisi Cilt:10, Sayı:1, Mart 2012 

Doç. Dr. Mustafa Aksoy Armağan Sayısı 
 

 197 

CBÜ SOSYAL BİLİMLER DERGİSİ                                                                               Yıl : 2012 Cilt :10 Sayı :1 

 

 

 

 

LEBÎB MEHMED EFENDİ’NİN TUHFE VE NUHBE’YE TAZMÎNÂTI (METİN) 

 

Tuncay ÖZTÜRK 

Celal Bayar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı Yüksek Lisans Mezunu 
 

ÖZET 

 Manzum sözlüklerin bir kısmı yazıldıkları dönemlerde ve daha sonralarında okullarda ders 

kitabı olarak okutulmuş, bazılarına şerhler, tazmînâtlar yazılmıştır. Lebîb Mehmed Efendi 1785’te 

İstanbul’da doğmuş, çeşitli devlet görevlerinde bulunduktan sonra 1867 yılında vefat etmiştir. Lebîb 

Efendi, Tuhfe ve Nuhbe’ye yazdığı tazmînatını 1847 yılında tamamlamıştır. Manzum bir sözlük olan 

bu eser toplam 55 varakdır. 660 beyit ve bir tahmisten oluşmaktadır. Bu çalışmayla amacımız bu 

manzum sözlüğün metnini bilim âleminin istifâdesine sunmaktır. 

 Anahtar Kelimeler: Metin neşri, manzum sözlükler, Tuhfe-i Vehbî, Nuhbe-i Vehbî, Lebîb 

Mehmed Efendi, tazmînât      
 

 

LEBIB MEHMED EFENDI’S TAZMINAT TO TUHFE AND NUHBE (TEXT) 

 

ABSTRACT 

Some of the verse dictionaries have been educated as lesson books at the schools in the 

school periods that they have been written and explanations have been added to some others. Lebib 

Mehmed Efendi was born in 1785 in İstanbul and after he had done various governmental functions, 

he died in 1867. Lebib Mehmed Efendi completed the explanation which he wrote to Tuhfe and 

Nuhbe in the year of 1847. This work that is a verse dictionary is totally 55 foils. It is to occur from 

660 beyit and 1 tahmis. Which this work, our aim is to present the text of this verse dictionary to the 

benefit of world of science. 

 Keywords: Lebib Mehmed Efendi, verse dictionaries, Tuhfe-i Vehbi, Nuhbe-i Vehbi, text 

publishing. 

 

Türk edebiyatında sözlük yazma geleneği, geçmişi oldukça eskilere uzanan bir 

gelenektir. Hatta bilinen ilk yazma eserlerimizden Divânu Lugati’t-Türk de malum olduğu 

üzere bir sözlüktür. Bu eserde de olduğu gibi sözlükler bazen başka milletlere dilimizi 

öğretmek ya da diğer milletlerin dilini Türk insanının öğrenmesini sağlamak için yazılmış, 

bu amaçlarla medreselerde öğrencilere okutulmuştur. Kolay ezberlenmesi ve öğrenilmesi 

sebebiyle bu sözlükler manzum olarak da kaleme alınmıştır. Sünbülzâde Vehbî Efendi’nin 

Tuhfe ve Nuhbe adlı eserleri de böyledir. Tuhfe, 1782 yılında tamamlanmış Farsça - 

Türkçe; Nuhbe, 1799 yılında tamamlanmış Arapça - Türkçe manzum lugatlerdir. 19. 

yüzyılda yaşamış olan Mehmed Lebîb Efendi, Sünbülzâde Vehbî Efendi’nin bu manzum 

lugatlerini tazmin yoluyla bir eser meydana getirmiştir.  
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 Tazmîn, başkasına ait olan bir mısra veya beyti isim tasrîh ederek veya etmeyerek 

intihâl veya tevârüd olmaksızın kendi şiirine alma sanatıdır. (Devellioğlu 2005: 1044) 

Lebîb Efendi eserini 1847 yılında tamamlamıştır. Mehmed Lebîb Efendi, Tuhfe ve 

Nuhbe’den çeşitli kıt’aları alıp, beyitlerin her satırının altına veya üstüne kendi beyitlerini 

eklemek suretiyle tazminatını oluşturmuştur. Şu şekilde daha anlaşılır olacaktır: 

  

 Vehbî:  Kovanıdur haliyye nahl arı şehd ü asel baldur 

 Lebîb:  Cenâb-ı Hakk o hayvâna ‘inâyet itmiş isti‘dâd 

 

 Lebîb:  Mezâk-ı ehl-i dilde tatlu söz şîrîn sohbetler 

 Vehbî:  Şekerdür kand u sükker kim şekercüye dinür kunnâd 

 

 Arapça-Türkçe, Farsça-Türkçe yahut Arapça-Farsça-Türkçe sözlükler, asırlar 

boyunca sırf mensur değil, manzum olarak da meydana getirilmiştir. Lugat-ı Ferişteoğlu, 

Subha-i Sıbyan ve Nazmu’l-Cevahir, manzum Arapça-Türkçe sözlüklerin birkaç ünlü 

örneğidir. (Ceyhan 2008: 116-117) Türkçe - Arapça manzum sözlüklerin ortaya çıkma 

sebeplerinin başında, İslam kültüründeki çoğu çalışmada olduğu gibi, Kur’an ve hadisleri 

doğru anlama ihtiyacı gelmektedir.  

Edebiyat ve şiir sanatının ortaya konulmasında dil ve edebi unsurlarından istifade 

edilen Farsçanın, öğrenilme zorunluluğu, Anadolu’da meydana getirilen Arapça sözlüklerin 

Farsça izahlı olmalarından hareketle bu sözlüklerin anlaşılabilmesi için Farsçanın bilinmesi 

gerektiği ifade edilmiş ve Farsçayı öğretmek amacıyla Turkçe-Farsça manzum sözlükler 

vücuda getirilmiştir.  

Manzum sözlüklerin asıl yazılma sebebinin klasik tarz dil öğretiminde ders kitabı 

olarak kullanılması olduğunu söylemiştik. Bunun yanında sayıların, kültür-edebiyat ve 

vezin bilgilerinin öğretilmesi gibi amaçlar da pek çok şaire manzum sözlük 

yazdırmıştır.(Yılmaz 2008: 4) Ayrıca bu eserler dîvân şâirlerinin sanatta bir çeşitlilik 

vücuda getirmek için nazım lisanını ne garip mevzularda kullandıklarını göstermesi 

bakımından dikkate değer mahsullerdir.(Banarlı 1987: 782)  

 Mehmed Lebîb Efendi, Tophâne Rûz-nâmçecisi Mustafa Efendi’nin oğludur. 

1785’te İstanbul’da doğmuştur. Çeşitli devlet görevlerinde bulunmuş, muhtelif tarihlerde 

Sırbistan, Arnavutluk ve Bosna cihetlerine muvakkat memuriyetlerle gönderilmiştir. 

Mevkufatiliğe, Zecriyye muhassıllığına (alkollü içkiler vergisi tahsildarlığı), Tersane 

müdüriyetine ve Harir Nezareti’ne tayin olmuştur. Bir müddet ma‘zul kaldıktan sonra Şûrâ-

yı Bâbıali Ziraat Meclisi âzâlıklarına memur olmuştur. 1840’ta Halep Defterdarlığına, 

1843’te Rumeli Defterdarlığı’na tayin olmuştur. 2. Mahmud zamanında kurulan Meclis-i 

Vâlâ-yı Ahkâm-ı Adliyye’de (İlk Danıştay) âzâlık yapmıştır. 1857 yılında Takvîm-i Vekâyi 

ve Matbaa-i Âmire Nezâretine tayin edilmiştir. 1862’de bu görevdeyken 15.000 kuruş 

maaşla emekli olmuş ve 1867’de vefat etmiştir. Kabri Eyüp’tedir. 

 Lebib Efendi, başı büyük, beyaz sakallı, kısa boylu, vücudu enli bir zattır. 

Zamanının ilim ve irfan ile ma‘ruf olan ricâlindendir. Konağında ilmî ve edebî sohbetler 

yapılır, bu sohbetlere sık sık Ziyâ Paşa dahi katılırdı. Meclisine mülâzimet edenlerden 
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(gidip gelenlerden) Lutfî Efendi, tarihinin basılmayan kısmında Lebîb Efendi’nin 

vefatından bahsederken şöyle der: 

 “…Şuh-meşreb, pîr-i cevan-nümâ, hüsn-i tabiat ve ülfet ü musâhabette yektâ, 

meclisiyle iğtinâm olunur bir şâir-i bî hemtâ idi.” (İnal 1988: 868) 

Fatin Dâvud da tezkiresinde Lebib Efendi’nin şairliği hakkında şu sözleri 

kaydetmiştir: 

“Müşârün-ileyh sür’at-ı tab‘a mazhar bir şâir-i kesîrü’l-eser olup eş‘ârı şâirâne ve 

üstadâne vâki olmuştur.” (Çiftçi 2007: 362) 

  

 Eser 1846’da Takvimhâne-i Âmire matbaasında basılmıştır. 55 varakdır ve 

kıt‘alardan oluşmaktadır. Toplam 660 beyit vardır. Son bölümde bir de tahmis 

bulunmaktadır
1
. Metinde şairin Tuhfe’den aldığı beyitleri italik; Nuhbe’den aldığı beyitleri 

ise tırnak içine (“ ”) alarak gösterdik. 

 

Meclis-i VÀlÀ-yı AókÀm-ı èAdliyye AèøÀsından Sa’Àdetlü Lebìb Efendi Óaøretlerinüñ 

Nuòbe vü Tuófe Manôÿmelerinden Baèøı Úıùa’Àt-ı BelìgÀneye Naôm Eyledikleri TaøminÀt-

ı ŞÀ’irÀneleridir. 

 

(FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün) 

 

Tañrı adı Şìzer ü Şebzìr ü YezdÀn u ÒudÀ  Luùfına iósÀnına muótÀc yekser mÀsivÀ 

İns ü cinniñ òÀliúıdır cümle eşyÀyı odur  Yaradıcı Áferìnende Büzürgì KibriyÀ 

Vaãfıdır PerverdgÀr u KirdgÀr ÁmurzgÀr  ÚÀdir ü ÚahhÀr u VÀóid ÒÀlik-i arø u semÀ 

Óaôret-i rezzÀú-ı èÀlem èÁlimüèl-àayb-ı vedÿd  Hem daòı pÀyende bÀúìdür hemìşe dÀimÀ 

Görici binÀ vü dÀnÀ bilici ulu büzürg  VÀhibüèl-ÀmÀl MevlÀ-yı kerìm-i õü’l-èatÀ 

Emr ü fermÀn-ı ÒudÀdır úullarınıñ olması  Meróametlü mihr-bÀn pÀdÀş u òayr ile cezÀ 

Rızú rÿzì anı irişdirici rÿzì-resÀn  Bendesin merzÿú ider her rÿz u şeb ãubó u   

mesÀ 

Ol kerìm-i õü’l-celÀle her nefes vÀcib bize  Şükr ü óamd oldı sipÀs ü rÀsta medó ü senÀ 

äÀdıúu’l-vaèdü’l-emìn Àlì-şiyem faòr-ı resÿl   Hem Muóammeddir sütÿde ber-güõìde MuãùafÀ 

Yaz nüvis oku be-òˇÀn Úur’Àn nevì çalış bi-gÿş  Eyleyip aókÀm-ı şerèi müctebÀ-yı muútedÀ 

Şeyòiniñ üstÀdının her bÀr-ı nuãó u pendini   Dinle bişnev añla der-yÀb oldı şud lÀyıú sezÀ 

Merdüm Àdemdir civÀn-merdì sehÀvet vir bi-dih  Òaãlet-i memdÿóadır insÀnda cÿd u sehÀ 

BÀ-òuãÿã olur ise in’Àm u infÀú itdigiñ  İzedì Óaú yoluna virgi maóallinde be-cÀ 

Uçıcı perrende olmışdır melek adı sürÿş  Cümlesi fermÀn-ber emr-i ÒudÀ itmez òaùÀ 

Elzem olan müslümÀna emr-i Óaúúı dinleyüp  Hem inanmaú bÀverìden lÀyıú u cÀ’iz revÀ 

Kìş milletdir şerìèat rÀh-ı dìn rÿze oruc  Emr-i BÀridir ãalÀt-ı penc-gÀh eyle edÀ 

ÒÀlıúı tevóìd ü taãdìú iderek peyàamberi  Hem yegÀne-gÿy mü’mindir dürÿd oldı duèÀ 

Mescide mezket dinür daòi eõÀn bang-ı namâz  Úıl cemÀèatle namÀzı bula tÀ kalbiñ cilÀ 

                                                 
1
 Verilen bilgiler Takvimhâne-i Âmire 1263 [1846] baskısına göredir. Bkz. 06 Mil EHT 1946 A 703.  
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Beş vakitde iútidÀ idüp òulÿã-ı úalb ile  Di imÀma pìş-namÀz hem uyulmuş pìşvÀ 

CÀhile nÀ-dÀn mürÀyì ãÿfìye sÀlÿs di  İkisi de şeyùanet-i pìşe-gürÿh nÀ-sezÀ 

Árif-i bi’llÀh yekserì vÀãılìn ü kÀmilìn  èİffet ehli pÀk-dÀmen ehl-i taúvÀ pÀrsÀ 

Rüsteòìz oldı úıyÀmet cennete dirler bihişt  Vaèfu ‘annÀ RabbenÀ v’erham lenÀ yessir lenÀ 

Cürmümüz èafv eyleyüp óıfô eyleye Rabb-i raóìm Dÿzaò olmışdır cehennem adı úurtulmış rehÀ 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün veznidir baór-ı remel   Oúı ögren eyleyüp Vehbì Efendiye du’À 

ØÀyiè itme ben gibi àaflet ile èömrüñ ãaúın  Eyle èilmiñle èamel tÀ olmaya saèyiñ hebÀ 

 

(MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün ) 

 

Ulı ãulùÀna şÀhenşÀh di óükm idici dÀver  CihÀnıñ şÀhı ÒÀn-ı Abdülmecìd-i meróamet-   

güster 

ÒilÀfet õÀtınıñ ÀrÀyişidir óaúú-ı mevrÿåı  Daòı evreng taòt u tÀc imiş dìhìm hem efser 

Dinür hem pÀdişÀha şehryÀr u òusrev u DÀrÀ  Bu şÀhenşÀha likìn nÀmını baòş itdi İskender 

O şehden òalú-ı èÀlem sÿ-be-sÿ gördükce bu rütbe èAdÀlet dÀd iùÀèat idicidir emre fermÀn-ber 

Sitem ôulm u şikÀyetcilere hem dÀd-òˇÀhÀn di    Bu kÀrı ber-ùaraf itdi cihÀndan şÀh-ı dìn-perver 

Bihişt-i èAdne döndi istirÀóat buldı bi’l-cümle      CihÀn gìtì reèÀya zìr-dest iúlìmdir kişver 

MekÀn cÀy u zemìn yirdir úalem-rev eldeki ülke   Bi-óamdi’llahi vel-minneti maèmÿr oldı ser-tÀ-

ser 

SipÀh u hem sipeh leşker dinür başbÿàa ser-gerde  Yoluna girdi himmet eyledi şÀh-ı kerem-güster 

ZamÀn-ı şevketinde úaóramÀnlardan èibâretdir Sipeh-büd dindi ser-dÀra sipeh-sÀlÀr ser-èasker 

Siper úalúan zırh cevşen cebe zırò adıdır cümle    ZamÀnı geçti bunlar şimdi olmaz óarbe tÀb-

Àver 

Tüfenk ü ùob uzaúdan iş görür cümle girü úaldı Úılıc şimşìr ü tìà ü nìze mızraú deşnedir òançer 

Demür Àhen úalÀy erzìz baúır mis rÿy tuçdur hem   Bu maèdenlerden èÀlÀt-ı cihÀdı yapdılar ekåer 

MedÀr-ı intiôÀm-ı devlet olan baèøı şeylerden Dimişler úurşuna üsrüb gümüşdür sìm ü altun 

zer 

Deñiz deryÀ gemi keştì re’ìsi nÀ-òudÀ yil bÀd Òatardır olmaz ise èavn u tevfìú-i HudÀ yÀver 

Seni ìãÀl iden maùlÿbıña óaúdır ãaúın ãanma  Açık yelken küşÀde bÀd-bÀn baàlu demür 

lenger 

Yaúìn olma meşev nezdìk sulùÀnrÀ selÀùìne      DuèÀ-yı devlet-i şÀhÀneyi dÀ’im idüp ezber 

äoúulma ehl-i cÀhıñ bezmine åıúlet virüp dÀ’im Uzaúdan gör be-bìn ez-dÿr daòı baú dimek 

binger 

 

(FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün) 

 

“PÀdişÀh oldı imÀm ol mü’minìne muútedÀ”  YÀ niòÀn èAbdulmecìd pür kerem-i ôıll-ı òudÀ 

Pìşesi èadl u èatÀ endìşesi cÿd u seòÀ  “Öyle şÀhenşÀha ôıllu’llÀh taèbìri sezÀ” 

“ŞÀh-ı İslÀma velì vü hem òalìfe dindi kim”  Müselmìnedir ki şÀhÀnesidir mültecÀ 

Emrine fermÀnına vÀcib hemìşe inúıyÀd  “PÀdişehlerdir ulü’l-emr-i èadÀlet intimÀ” 

“Çün òilÀfet şerè ü úÀnÿna muvÀfıú salùanat” Eylemekde óaøret-i şÀhenşeh-i ãÀóib-èatÀ 
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Böyle òÀúÀn-ı celìlü’ş-şÀn-ı èÀlì himmetiñ  “Naãã-ı Kur’Ànì ile emrine vÀcib iútidÀ” 

“Kencüm ü úudmÿs-ı gÀyetde muèaôôam pÀdişÀh” Melce-i èÀlem muèayyen bì-kesÀn kehfü’l-verÀ 

ŞÀhımız sulùÀn-ı Àèôam şehriyÀr-ı baór u ber  “Hem melìk ile mülk oldı şeh-i şevket-nümÀ” 

“Efser-i şÀhìye dindi tÀc u tìcÀn cemèidir”  Cedd be cedd irs eylemiş èOåmÀniyÀnÀ kibriyÀ 

Óükm-i şerèì Ahmed’i bir ser ùutar şÀh-ı cihÀn “Hem o tÀc iklìl kim gevherle oldı pür-øiyÀ” 

“Taòt-ı sulùÀnì serìr ü cemèi gelmişdir sürÿr” ŞÀh-ı èÀlem tÀ be-maóşer fer vire yÀ RabbenÀ 

èÖmr-i sermedle olan èAbdulmecìd òÀna maúÀm “Hem erìúe taòtdir kürsì daòı dinmiş aña” 

“Dest ãadr oldı vezìre dinilür düstÿr kim”  Òıdmet-i şÀhÀneyi eyler òulÿã ile edÀ 

Lafô-ı düstÿra diger maènÀda virdiler selef  “Asl-ı maènÀsı úavÀnìn defteridir gÀlibÀ” 

“Pek muúarrablar úarÀbìn ü muãÀòibdir óabÀ” Anlara elzem olan her bÀr-ı ÀdÀb u óayÀ 

İçlerinden kÀm-yÀb olanları bì-reyb ü şekk  “äıdúile maèrÿf olanlar ãÀdıúìn u aãdıúÀ” 

“Cenkde şiddet silÀóıñ óiddeti şevket imiş”  İtmeli yollu úumanda èaskeri ceng ÀşinÀ 

İtmiş AllÀhu TeèalÀ çünki ãÀóib-i iútidÀr  “Hem daòı úudret dimekdir vaãf-ı şÀh olmaú 

revÀ” 

“Úısù u èadl olmuş meôÀlimden teóÀşì eylemek”  Şìme-i şÀhenşeh-i devrÀn-ı bì-reyb ü riyÀ 

Şerèe taùbìú iledir ol pÀdişÀhıñ meşrebi  “Hem siyÀset emr ü nehyiñ itmek icrÀ dÀ’imÀ” 

“Zìver-i fermÀn olan ùuàrÀ imiş tevúìè hem”  Eyler infÀõ emrini mÀnend-i aókÀm-ı úaøÀ 

Óìn-i naãbında müşìrÀ kereme iósÀn olan  “Maènì-i menşÿr u fermÀn iùÀèat iútizÀ” 

 “Sikke urılan maóale dindi dÀrü’ê-êarb kim” ÓÀãılÀtı dem-be-dem müzdÀd ola bì-intihÀ 

DÀmen-i óaşre úadar zìbÀyiş-i èÀlem olup  “NÀm-ı şÀhì anda naúdine ola revnaú-fezÀ” 

“Úullar olmuşdur memÀlìk ü memÀlik mülkler” Farú iden bu iki cemèin beynini bir óarf-i yÀ 

Mülket-i İslÀmı tevsìè eylesin Rabb-i mu’ìn  “Şehr imiş mıãr u beled hem köylere dindi 

úurÀ” 

“Caófel ü ceyş ü ketìbe cünd dinmiş èaskere” Leşker-i İslÀmı yÀ Rabb itme nuãretden cüdÀ 

Revnaúıdır èÀlemin ÀsÀyiş-i ãuló u ãalÀó  “Ordu maènÀsı muèasker ceng imiş harb u 

veàÀ” 

“ÚÀ’idü’l-ecnÀd-ı ser- èasker gibi başbÿàdur” Olması lÀzım uãÿl-i óarbde ãÀóib-i õekÀ 

“Zìverin “nasrı min Allah” naããıñ itsün müslimìn” “Dindi rÀyet hem èalem bayraàa sancaúdır livÀ” 

“Fì sebìlillÀh Óaú yolunda yaèni dìn içün”  Gice gündüz fikrini ãarf eylemekde pÀdişÀ 

Áyet-i Kur’Àn ile mü’mìnlere fermÀn-ı Óaúú “KÀfir ile ceng itmekdir cihÀd u hem àazÀ” 

“äulóı bozmaúda muòayyerlikde nebõ u intibÀõ”   ÓÀl ìcÀb itmedikce naúø-i èahd olmaz revÀ 

Óaú muvaffaú eylemiş õÀt-ı humÀyÿnuñ seniñ “Silm ü hem lìm ü tevÀøuèãulóa dinmişdir 

şehÀ” 

“Naãr-ı dÀ’imle muvaffaú ide Óaú dÀrÀmızı” èÁfiyetlerle mü’eyyed eyleyüp ãubó u mesÀ 

Bu duèÀyı eylemek lÀzım hemìşe bende-gÀn  “Eyyede’llÀhu bi-naãrın dÀimin sulùÀnenÀ” 

“YÀd-ı evãÀf-ı mülÿkì virdi revnaú naômıma” MÀye-i faòr u mübÀhÀt oldı eşèÀrım baña 

Úulluàum èarø eylemek şÀh-ı cihÀn-bÀna Lebìb “Oldı gÿyÀ kim naôìr-i úıããa-i ŞÀh u GedÀ” 

 

(FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün) 

Boy úadd ùoàrı sehì pek yaúışıúlı zìbÀ  Şekl-i endÀm-ı dilÀrÀya söz olmaz aslÀ 

Hele baú úÀmet-i cÀnÀneye de gör ne imiş  äalınıp gezme òırÀm u yüce oldı bÀlÀ 
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Óareket cünbüş ü reftÀr ãalınmaú yürimek  Yaúışıú virmede her serv-i òırÀmân saña 

Göñül eglencesi maóbÿba dilÀrÀm dinür  Lìk üftÀde-i nÀ-kÀmına bÀ-şarù-ı vefÀ 

Kimseye benzedemem sevdigim ol mÀh-veşi Yaèni bana yaluñuz bir eşi yoú bì-hemtÀ 

Dindi sÀzendeye rÀmişger ü ùanbÿra setÀ  Gÿş kıl semè-i haúìúatle odur rÿóa àıdÀ 

Òÿş ãadÀ olması pek lÀzım olur gerçi ki heb  Irlamaú naàme ile oldı sürÿd u òınyÀ 

Beñzemek mÀnden ü hem öyle dimekdir úalmaú Seg-i dergÀhì ile kÿy-ı dilÀrÀda dilÀ 

O mehüñ ay u güneş dinse inanmam aãlÀ  Miåli mÀnend gibidir meåelÀdır gÿyÀ 

BÀd olsun ola bÀşed ne-şeved olmaz hem  Dilberiñ èahd-i vefÀsında åebÀtı úaùèÀ 

Ne bu eùvÀr-ı teàÀfül bana küsdüñ mü yine  Ver ne yoòsa belì Àrì èacabÀdır ÀyÀ 

Rÿz gündüz bugün imrÿz geçen gün dirÿz  Muntaôır oldı göñül gelmediñ ey mÀhliúÀ 

Bir vaúit bul kerem et òÀnemi teşrìf eyle  Şeb gice bu gice imşeb daòı yÀrın ferdÀ 

Şüste yıúanmışa óammÀma dinür germ-Àbe  TÀze-rÿ olmalı dilÀ ki efendim ammÀ 

Virmiş ol gül-veşe bir başúa ùarÀvet óamÀm  Terlemişdir daòı òoy-gerde vü ìrÀ zìrÀ 

Peşm yüñ penbe pamuú nerm daóı yumşaúdır Ten-i nÀzik-ter-i dildÀrımıñ andan aèlÀ, 

Meróamet itmediñ üftÀdeye gÿyÀ úalbiñ  Seng ùaş saòt úatı mermere dirler òÀrÀ 

Oldı Àyende gelici vü revende gidici  Dil ser-i úÿyuña gÀhice òayÀliñde baña 

Gelsün ÀsÀr-ı cünÿn çünki èaúl başımdan  Reft gitdi gelür Àyed hem ayaúdaş hem-pÀ 

FÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün   Dinse mu’ciz-sühan Vehbì-i åÀnìye sezÀ 

Pendini ùutmalı ol pìr-i LebìbÀ dir imiş  Eyle taóãìl-i hüner tÀ ola úadriñ aèlÀ 

 

(FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün) 

“Ol ki èaşúiñda senüñ men fì hevÀk”  Óasretiñle oldı dÀ’im derd-nÀk 

Sen úaçarken èÀşıú-ı nÀ-kÀmdan   “Úanda görür ol seni eyne yerÀk” 

“èÁşıú oldı şevúıla gören seni”   İtmesin mi sìnesini çÀk çÀk 

Her kimi bih bend-terÀ ‘Àşıú-ı şÀd   “KÀne ãabben bi’l-àarÀmi men re’Àk” 

“Ya òalìlì ey benim pek sevgilim”   Tìà-i cevriñle beni itme helÀk 

Muótemeldir saà bıraàursan eger   “Görirem bir gün seni yevmen erÀk” 

“Sen gelür isen bana lev ci’tenì ”   Luùf u iósÀn eyleyüp bì-bìm ü pÀk 

Ey benim rÿó-ı revÀnım mehveşim   “Saña cÀnımdır fedÀ rÿóì fidÀk” 

“Senden ayrılmaú baña oldı àumÿm”  İdemem bir şeyle zìrÀ iştirÀk 

Şüd merÀ àamhÀ cüdÀ geşten zi tÿ   “KÀne lì’l-aózÀnu minke’l-infikÀk” 

“MÀ şehidnÀhu biz anı görmedik”   Ki ide rÀh-ı vefÀya insilÀk 

èÁşıúı úoàduñ yanıñdan dün gice   “Söyle kim geldi saña úul men etÀk” 

“YÀ Rabb oldıysa bu úul èÀãì saña”   Eyleyüp cürm ü günÀha inhimÀk 

Raómetiñle èafv úıl iósÀn buyur   “ÕÀlike’l-èabdu ilÀhì lev èaãÀk” 

“Senden özge yoú aña Maèbÿd u Rabb”  èÁciz ü nÀçÀr kuldur rÿ be-Óaúú 

Maàfiret itmez isen müşkil işi   “MÀ lehÿ rabbun ve maèbÿdun sivÀk” 

 

(FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün) 

Ne güzel yaèni zihì efìd èaceb   Maèrifet ile hüner-i ilm ü edeb 

Eylemek ehl-i kemÀle taósìn   Daòı şÀyeste ü şÀyÀn enseb 
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Oldı çesbÀn u münÀsib dimege   Òayr içün ãarf olınan sìm ü õeheb 

Serv-i taèbìrine úadd-i yÀre   Yaraşıúlı dime mefhÿmı sebeb 

FÀrisìde daòı müstaèmeldir   Olınur ya’ni ifÀde maùlab 

Orasın öpme diler ki göñlüm   èArabìde çeñe altı àabàab 

Oldı teb-òÀle girìven ü uçuú   Dehen-i yÀrda zìbÀyiş-i leb 

YÀri gördükce gelür bendeñize   Ditremek lerze dinür sıtmaya tebb 

Heme dinse dükeli dir EtrÀk   Vehbì Efendi sözi idüp aàreb 

Didi lÀzımlu degilken bu sözi   Esrü dir ÇaàatÀy yÀ ni heb 

Herze-gÿ ol ki sözi ãaçma ola   Cümle güftÀrı òilÀf-ı meşreb 

Bilür erbÀb-ı süòan oldıàını   LÀf maènÀsı güõÀf u daòı keb 

Duòt-ı rez duòter-i rez bÀde dimek   Merdüm-i èÀúıla olmaz maùlab 

Duòter-i bÀde-fürÿşun adınıñ   èArabì tercümesi bint-i èineb 

Sa’y u gÿşiş oúumaúdır òˇÀnden   Buñatır àayb ider her müõehheb 

Oúu ögren hüneri òÀøır iken   HˇÀce üstÀd debistÀn mekteb 

FÀèilÀtün feèilÀtün feèilün    Óıfø kıl sehv ü òaùÀdan yÀ Rabb 

Bunı tasdìú ider heb èuúalÀ   Sebeb-i rıfèat olur èilm ü edeb 

 

(MüstefèilÀtün / MüstefèilÀtün) 

 “Olmuş yañaú òad yüzdür muóayyÀ”  Gül gibi dil-cÿ àÀyetle aèlÀ 

Olmaz müyesser èuşşÀú-ı zÀra    “Ùaúbìl ü tel’ìm öpmekdir ammÀ” 

“EbkÀr dinmek cümle kız oàlÀn”    Bi’l-cümle zìbÀ mÀnend-i óÿrÀ 

ReftÀr iderler nÀz u edeble    “Dÿşìze úızlar olmuş èaõÀrÀ” 

“İn ci’te leylen gice gelürsen”    Ey mÀh-ı talèat şÿò-ı dilÀrÀ 

äahbÀ müheyyÀ meclis müzeyyen    “Fe’l-beytu òÀlin hem oda tenhÀ” 

“BuşrÀ lenÀ çün müjde bizimçün”    Vaèd itdi vaãl-ı yÀri dilÀrÀ 

CÀnın virirse èÀşıú sezÀdır    “Hem müjdeciye baòşiş òuõeyyÀ” 

“OàlÀn àulÀm u hem úul dimekdir”  Olursa aèlÀ hem úadd-i bÀlÀ 

èÁşıú olanlar sen dil-sitÀn    “Olmuş esìrin cemèi usÀra” 

“Òamr oldı bÀde lÀ-teşreb içme”    Menè itdi zìrÀ Naãã ile MevlÀ 

Bed-nÀm olurlar rüsvÀy olurlar    “Saròoş olanlar cümlesi sekÀrÀ” 

“Hem èarf ü nükhet úoúuya dirler”   Ey òÀli èanber ey zülf-i bÿyÀ 

FÀiú degil mi nükhetde perçem    “Pek ùìb olana di fÿó u reyyÀ” 

“Aómaú úarıya raènÀ dinürmiş”    Sülpeklik eyler her bÀr zìrÀ 

LÀyıú degilken bu gÿne taèbìr    “Maóbÿba dinmek bilmem ne maènÀ” 

“YÀ leyte şièrì kÀşki bileydim”    YÀrin vefÀsı varmıdır eyÀ 

Ádet idersin cevr ü cefÀyı    “Aãlı ne bunuñ mÀ aãlu hÀõÀ” 

“Yüksek èaliyy ü alçaú denì hem”    Ehl-i maèÀrif  nÀdÀn-ı ednÀ 

äÀóib-i hünerler úadri dem-À-dem    “Yüce senì vü pek yüksek esnÀ” 

“Ùoàduñ felekde mÀnend-i pervìn”   ÁfÀúı tezyìn idüp ser-À-pÀ 

Çeşmimi tenvìr itdi úudÿmün    “AùlÀète saèden miålü’å-åüreyyÀ” 

“MüstefèilÀtün ayıtdım úalemden”    ÜstÀd-ı kÀmil Vehbì-i dÀnÀ 
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Bu çeşme-sÀr bÀà-ı hünerden    “Áb-ı òayÀtı yÀrÀna icrÀ” 

  

(Müfteèilün / Müfteèilün / FÀèilün) 

 

Baña merÀ saña turÀ siz şumÀ    Eylediñiz vaède-i vaãl-ı ibtidÀ 

Aàlayaraú yalvararaúdan didiñ    Ben men ü biz mÀ vü aña merverÀ 

Sen tu merev gitme vü binşìn otur    èAhde vefÀ eyleyüp ey dil-rübÀ 

Yolda úoma dìdelerim şimdicek    Er birevì gider iseñ gel biyâ 

Böyle çunìn öyle çünÀn çün gibi    İşte begim òÀl-i dil-i àam-fezÀ 

Cevr ü cefÀ eylemeden maúãadıñ    Çìst nedir Àn o niçün çirÀ 

Úanàı kudÀm üst odur in budur    èÁşıú olub sevdiceğim dil-rübÀ 

İstemem aàyÀrı ãorup kimseye    Kìst dimek kimdir o úanda kucÀ 

Nice çi-sÀn miåli besÀn bìl bidÀn    Eyledigiñ nÀz u edÀyı baña 

Hecriñ ile çekdigim endÿhlar    Bes yetişir nice besì vü besÀ 

Düşkün olan èÀşıúa üftÀde di    Bilmez iseñ nÀmıñı ey nev-edÀ 

Duòt úıza bekciye pervÀk di    Baòş iderem istek idersen saña 

Ehl-i ùabièat óareme girse de    ÒÀdim aàadır daòı òˇÀce-serÀ 

Zengìn olan şaòãa tüvÀnger dinür    Vay aña kim olmaya ehl-i seòÀ 

SÀ’ili redd itmeyüp iósÀn úıl    Behre naãìb oldı dilenci gedÀ 

Aşcıya aş-pez di yimek òïrdenì    Neylemeli olmayıcaú iştihÀ 

Maùbaò-ı taúdìrden alur nasìb    Sìr ùoú ac gürsine ve nÀ-şitÀ 

Pek eyü óelvÀ imiş efrÿşe hem    İtèame-i leyle-i vaút-i şitÀ 

Şehrìlere müjde virüñ óaôô ider    Şule lapa tefşiredir baúlavÀ 

Diñler iseñ nuãó iderim ben saña    äarf idemem ãoóbetimi nÀ-becÀ 

Bana úulaú ùutmaz iseñ söylemem    Ger şinevì pend kunem men turÀ 

Müfteèilün müfteèilün fÀèilün    İtme telef vaútiñi bÀd-ı hevÀ 

Verzìş idüp èilm ü hüner kesbine    Ehl-i maèÀrifle görüş dÀ’imÀ 

 

(MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün) 

 

“Telaôôì od alevlenmek alevlendirmedir ìúÀd”  MurÀduñ cevrden sÿz-ı dil-i èuşşÀúı ey bì-dÀd 

Bu Àhlar kim nümÀyÀn oldı Àteş-zÀ resinemden  “ŞuvÀô u hem leheb yalıñ yalılanıcıdır vaúúÀd” 

“Úovanıdır òaliyye naól arı şehd ü èasel baldır”    CenÀb-ı Hakk o óayvÀna èinÀyet itmiş istièdÀd 

MeõÀú-ı ehl-i dilde ùatlu söz şìrìn ãoóbetler  “Şekerdir úand u sükker kim şekerciye dinür 

úunnÀd” 

“Taraúúubdur taraããud-veş gözetmek intizÀr ile”    ZamÀn-ı vaèd-i vaãl-ı yÀri dÀ’im èÀşıúa muètÀd 

Güõer-gÀh-ı belÀ-yı ibtilÀ kÿy-ı dil-ÀrÀya   “Raãad yol gözlenen yerdir ulu yola dinür 

mirãÀd” 

“Elÿk hem elÿke elçilik olmuş sefÀret-veş”    NigÀruñ gÿşına sÿú-ı fiàÀn ü nÀle vü feryÀd 

Göñül óÀliñ saña naúl eylerem ey şeh zevÀl olmaz  “Dinür elciye vefd ü cemèi gelmişdir vüfÿd 

evfÀd” 
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“ŞebÀk avcı duzaúları şuruk hem ipleri olmuş”   Senüñ zülfüñ ile tÀr-ı nigÀh èÀşıú-ı nÀşÀd 

Senüñ ey şÿò dÀm-ı zülfüñe murà-ı dil-i zÀrım   “Úanaã o ãayd maènÀsında avcı úÀniã u 

ãayyÀd” 

“Esirlerdir sebÀyÀ sebì vü istirúÀú esìr itmek”   Beni ey şÀh-ı èişve maùlabımdır her çi bÀd 

ÀbÀd 

Saña ey Yÿsuf-ı Mıãr-ı melÀóat yekser èÀşıúlar   “Raúìú ü úınn u èabd olmuş úul iètÀú eylemek 

ÀzÀd” 

“áulÀm u zen getüriciye ehl-i fısú u bed-kÀre”   äaúın kim iètibÀr idüpde olma nefsüñe 

münúÀd 

Gürÿh-ı nÀ-sezÀ eşòÀã-ı kÀr-sÀz-ı bed-òÿya   “Mü’enneå ise úavvÀde dinür erkek ise 

úavvÀd” 

“Muúayyed oldı baàlanmış daòı baàlamadır taúyìd”    Kemend-i zülfüñe èuşşÀúı yÀre ùabè-ı mÀder 

zÀd 

“Şebeh ve şibh ikisi beñzemek teşbìh beñzetmek”     ÒatÀdır rÿy-ı yÀri mihr ü mÀha òÀme-i BihzÀd 

MìyÀn-ı òÿb-rÿyÀnda saña beñzer mi var gerçi   “Dinür her nesneniñ miåline nidd ü cemèidir 

endÀd” 

“Dimişler mìcne ùoúmaàa óaft u bekk ü dakk úaúmaú” MurÀdım başına aàyÀrın itdiğin idüp ìrÀd 

Úazıú úaúdı raúìb ey şÿò bezm-gedene pek beñzer    “Çiviye úazıàa dindi veted cemèi gelür evtÀd” 

“Egerçi nefd u ısbÀà oldı maènÀda bitürmek hem”    Değil mümkün zamÀn-ı firúati her dem olur   

müzdÀd 

“Muóaúúaú ol Kerìmullah hic vaèdinde òalef itmez”    Nice iósÀn ü inèÀm ile eyler úulların dil-şÀd 

Muvaóóid úullarım yaúmam didi dÿzaòda ÀmennÀ     “Huve’r-rabbu’l-kerìm innehu lÀ yuòlifu’l-

mìèÀd” 

“O kim õemm ide òalúı sürmek ile ol ırÀà andan”      Ki zìrÀ öyle Àdem nÀm u nÀmÿsı ider berbÀd 

Õemìmü’l-òulú olur õemÀm olanlar iltifÀt itme      “Femen kÀne yeõummü’n-nÀse cennib èanhu 

bi’l-iùrÀd” 

 

(FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün) 

 

ÁsmÀn gökdür güneş òurşìd ü mihr ü ÀfitÀb  Eyler ey mihr-rÿ senüñ tÀb-ı cemÀliñden óicÀb 

ÁfitÀb-ı rÿyuña nisbetle òÿbÀn-ı diger  Yıldız aòter mÀh ay aydınlıàıdır mÀh-tÀb 

Uyanıú bìdÀr ımızganmış àanÿde uyúu òˇÀb  Gözüme girmez àam-ı èaşúın èacÀyib bir èaõÀb 

Pek sevindim gördüm ol meh-pÀreyi çeşmim biraz Uyumuş òˇÀbìde dünki gice dÿş u düş de òˇÀb 

Heybet ü óaşmet şükÿh aèlÀ dimek vÀlÀ imiş BÀ-òuãÿã olur ise èilm ü maèÀrifden niãÀb 

Devlet ü ìmÀnla óatm olmaú èÀlemde büyük  CÀh-ı manãıbdır murÀdına irendir kÀm-yÀb 

TÀb ùÀúat pìc büklümdür ùolaşıúdır daòı  èAúlu fikri èÀşıúın zülfüñ gibi bì-irtiyÀb 

ÚÀkül-i efkÀr ile her bÀr bu göñlümdeki  IãùılÀó olmuş dinür fikr ü telÀşa pìç ü tÀb 

FÀş ôÀhirdir òaber maènÀsı peyàÀm u peyÀm  Ketm olunmaz óÀlimiz ey dilber èÀlì cenÀb 

LÀyıú olan èÀşıú-ı dil-zÀrınıñ aóvÀlini  Oldı pürsìden su’Àl itmek daòı pÀsuò cevÀb 

Bulaşıú alÀyiş Àlÿden bulaşmaúdır daòı  Çirk-i dünyÀdır viren ehl-i úulÿba ızùırÀb 

Sìne-ãÀfÀn-ı maóabbetden su’Àl itdim didi  ÒÀliã ü ãÀfì vü òÀãıñ oldı hep mefhÿmı nÀb 
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Áremìden dinlenüp eglenme ãabr oldı şekìb  Her bir işde ibtidÀ lÀzım olan kÀr-ı ãevÀb 

KÀrı taúdìre óavÀle itmeyüp kÀr-ı èabeå  Pek yilüp gezmek tek-À-pÿ yaèni ivmekdir şitÀb 

Áb-gìr oldı ãu cemè oldıàı yir tal-Àb hem  Aàlamaúdan dìde-i Àşüfte óasret-me’Àb 

Gerdiş-i gerdÿne diúúat olsa gÿyÀ mihr ü mÀh ÁsyÀgerdir degirmenci degirmen ÀsyÀb 

Dest-i òïşumdur getürdüm ÒıùùÀ-i ÌrÀndan  Tuófe-i Vehbì Efendi dinilen Àèlì-kitÀb 

Gevher-i èÀlem behÀ-veş Rÿmda buldı revÀc KÀle-i mülk-i èAcemdir bu kitâb-ı müstetÀb 

  

(FÀèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün) 

  

“Laúab-ı óazret-i Yÿnus Õü’n-nÿn”  Òaãlet-i devletidir ãabr u sükÿn 

Cümle envÀèı bize oldı óelÀl   “Cemèi envÀn balıàıñ adı da nÿn” 

“äalúımıñ kök dibi olmuş èurcÿn”   Naòlden tÀkdan olur bìrÿn 

Her bir eczÀsı anıñ úullanılır   “Òurmanıñ orta budaàı da èuhÿn” 

“Õÿ şucÿn oldı úarışmış sözler”   Zülfünüñ vaãfına dÀ’ir mażmÿn 

Vaèdiñ encÀzı içün saña düşen   “ÓÀcete dindi şecn cemèi şücÿn” 

“DÀ’im olmaú dimedir deymÿme”   KÀkül-ı efkÀrı ile serde cünÿn 

Cevriniñ ismi olup lafô-ı müdÀm   “Hem daòı geldi o maènÀya vutÿn” 

“Len terÀnì beni sen görmezsin”   Didi aàyÀr ile oldum memnÿn 

Seni öpsem didim ol şÿòa didi   “O nice olabilir keyfe yekÿn” 

“Rükn her nesneniñ aúvÀ ùarafı”   Sebeb-i vuãlat-ı yÀrin altÿn 

èAr idermiş bize ol mÀh-liúÀ   “Daòı meyl itmege de dindi rukÿn” 

“Perdedir kenn ve ekinne cemèi”   KÀm-ı erbÀb-ı kemÀlÀta fünÿn 

Ùutuşup şuèle-i Àh ile göñül   “Olmuş Àteş yaúacaú yer kÀnÿn” 

“Eski mÀla dinilürmiş èÀhin”   VÀr ise mÀluñ olandır ÚÀrÿn 

Sìnede èilme defìne dinilür   “Hem òazìne adı úayùÿn yaúùÿn” 

“Dindi ãandÿúa ãıvÀn ile ãuvÀn”   Ùolsa envÀè-i maèÀrifle derÿn 

Luùf-ı BÀri ile her tehlikeden   “Daòı ãaúlanmış olana di maãÿn” 

“èÁyin ol kim yaramaz gözle baúar”  DÀ’imÀ óÀsid olan şaóã-ı zebÿn 

Baúmasıyla kör olası óÀsid   “Bed-naôar degmiş olandır maèyÿn” 

“Şe’nu buàz èadÀvet dimedir”   İki zehr ile mürekkeb maècÿn 

Munãıfa èafv u keremdir dÀ’im   “Óaùb u şe’n emre dinür cemèi şu’ÿn” 

“Reyb-i şekk itme daòı bu dehrüñ”   Reng ü nìrengi bütün buúalemÿn 

èAúl irişmez bu fenÀ dünyÀnıñ   “ÓÀdiåÀtına dinür raybu menÿn” 

“Sırrını fÀş idicidür èalene”   Bu òiãÀl eyler anı pek maàbÿn 

èAşú her kimde olursa èÀdet   “ÁşikÀr olma èalen gibi èalÿn” 

“Dil-i àam-nÀk ile úıl Óaúú’a niyÀz”  Niyyetiñ ola òulÿãa maúrÿn 

Óaúú úabÿl eyler o demde elbet   “UdèullÀhe bi-úalbin maózÿn” 

“Ser-nüvişt-i güher-i pÀk-ekåer”   Olamaz òaùù elimden meèmÿn 

Adı da çıúsa hüner ile çi sÿd   “ÒÀtemüñ naúşı gibidir vÀrvün” 
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(Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün) 

 

Teşne ãuãamış úanmış olandır daòı sìr-Àb  Òÿn-ı diline èÀşıúın ol şÿò-ı úamer-tÀb  

Sìnemde olan şeróa ile òÿn-ı sirişkim  Ferkend seliñ yardıàı yer sel ãuyı seyl-Àb 

Şìre di üzüm ãuyına hem bekmeze düş-Àb  äabr ide idik bÀde olurdı o da yÀb yÀb 

Sükker lebiniñ leõõetine uymayup ancaú  Bal şehd dinür şerbete şehd-Àbe vü şehd-Àb 

GülzÀr u gülistÀn güli çoú yir daòı gülşen  Pek õevúa gider tabèa muvÀfıú ise aóbÀb 

Seyr it çemen-i vaút-ı bahÀrı ne güzeldir  Di çayıra merà u ter ü tÀze ise şÀd-Àb 

Şeh-vÀr dinür pÀdişehe lÀyıú olana   DürdÀne-i eşkime naôÀr it de bi’l-ìcÀb 

Dürc ü dehen-i çeşme-i laèlinde nigÀruñ  Leõõetlü ãu òÿş-Àb iyü inci dürr-i òïş-Àb 

Cûy ırmaàa di Àb-ı revÀn yaèni aúar ãu  Gibi dökiver göz yaşını èÀşıú-ı bì-tÀb 

DÀà-ı dili lebrìz iden úanlu sirişkim  Tìre bulanıúdır daòı havzuñ dibi pÀy-Àb 

Ser-geşte başı dönmüşe di dönmege geşten  èAhdinden o pÀyÀn şiken ara yüz esbÀb 

Çeşminden aúan göz yaşına beñziyor elóaú  DeryÀda ãuyuñ dönmesi çevrindisi gird-Àb 

Áteşde o óayvÀn ki gezer adı semender  ErbÀb-ı õekÀyı bu rivÀyet ider iècÀb 

Ol yanmaz ise Àteşe bu ãuda boàulmaz  Dirler ãu úuşundan úaza baùù ördege muràÀb 

MÀhì balıàıñ adı şinÀver daòı yüzgec   Pek tehlikede bulunur olsa daòı reh-yÀb 

İnsÀna olur menfaèatı yaz gününde   áavta ãuya ùalmaú ãularıñ ùalàası òìz-Àb 

DÀreşkene maènÀsı SüleymÀnì dimekdir  Añlar èamelin var ise iksìrde erbÀb 

KimyÀcıya aldanma hemÀn kac yanından  FirÀr gürìzende cıva jive vü sim-Àb 

Göz yaşına di eşk ü sirişk aàlama girye  Óasret ile èuşşÀúı iden rÿz u şeb itèÀb 

Maúsÿd saña dìdemi göstermeden ey şÿò  GiryÀn dimek aàlayıcıdır úanlu ãu òÿn-Àb 

Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü faèÿlün   FeryÀd idüp yÀrı ãaúın eyleme aàøÀb 

Rengìn nümÀyişlere aldanma LebìbÀ  Beñzer o nuúÿşa bu cióÀn kim ola ber-Àb 

 

(FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün) 

 

“Kişiniñ zevce-i menkÿóasına dindi firÀş”  Eskidikce oluyor Àdeme pek cÀn-òırÀş 

Úoca úarı giceler gözler iken úÀbil mi  “Yataàa alma daòı cÀriyeyi istifrÀş” 

“Telli dìbÀ daòı istebraú ü sündüs aùlas”  Bulunur cennet-i aèlÀda her envÀ-i úumaş 

Òilèat-i èilm ü hüner benim èindimde hemÀn “èÁbúarì kÀle-i vÀlÀ iyü eåvÀb riyÀş” 

“Aàùaş eyledi muôlim dimedir maènÀda”  Olaraú úalbime envÀèi maèÀsı pÀdÀş 

Rÿz u şeb maèãiyyet itmekle derÿnun iåm  “İtmedir hem daòı öyle úarañuluú iàùÀş” 

“Nem úapup celb-i rutÿbet iden olmuş merşÿş” Getürir cüzèì şey erbÀb-ı dile külli telÀş 

Dindi yÀrÀn-ı hevÀ gerci derÿnumda henüz  “Daòı serpindisi ãu gibileriñ oldı reşÀş” 

“äaà iken êanku maèìşet dimedir ùar dirlik”  Bizde olmaúdan ise düşmene ùaró olsa bu kÀş 

Bu sefÀhatları terk eyler isem mümkündür  “Bolca dirlikle dirilmek de maèìş ile maèÀş” 

“Didiler mÀl bekÀyÀsına gerçi óunşÿş”  Saàlıàıñda anı sen èÀúil isen ãarfa ãavaş 

Mücrimin tevbesi maúbÿl olurmuş vÀr iken  “ÓÀlet-i nezède rÿóuñ daòı bÀúìsi òaşÀş” 

“NÀsdan muòtelif  encÀs dimek vebş olmuş” èÁlim ü cÀhil ü zÀhid ile rind úallÀş 
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İltifÀt eyleme kÿyuñdaki aàyÀra begim  “Ol dirinti süfehÀ zümresidir hem evbÀş” 

“Lıãã u sÀrıú dinilür òırsıza ammÀ ki anıñ”  CÀna úaãd ideni düzd ide nigÀh-ı òÿn-pÀş 

MelèanetkÀr cihÀnda çoà olur anlardan  “Úatı melèÿnı kefen ãoyıcı yaèni nebbÀş” 

“FÀóişe oldı zinÀ hem yaramaz işe dinür”  İfóaşì eylemedir fÀsıú olan fısúını fÀş 

Mütekebbirlikden aman eyle teóÀşì zìrÀ  “Öyle iş idici bed söyleyicidir faóóÀş” 

“èİllet-i øaèf-ı baãarla gice gören aòfeş”  Gündüzün görse daòı aña baúılmazmış yaş 

CÀhiliñ çeşmi gibi şems-i kemÀli göremez  “Yarasa úuşı da vaùvaù imiş hem òuffÀş” 

“Úıl òulÿsıyla maèÀşuñda tevekkül Óaúúa”  CÀn u dil ile úoyup dergeh-i teslìmde baş 

Arama başúa maóallerde ãaúın erzÀúıñ  “Fe èala’l-lÀhi tevekkel bi òulÿãin li maèÀş” 

“Böyledir Yÿsuf’a hem pend-i cenÀb-ı pederì” Sözümü diñle ãaúın kimseyi itme sırdÀş 

İètimÀd olmaya şÀyÀn degildir zinhÀr  “RÀz-ı pinhÀnıñı iòvÀnıña da eyleme fÀş” 

 

(MüstefèilÀtün / MüstefèilÀtün) 

 

ÒÿbÀn güzeller gülici òandÀn   Eylerler ammÀ èuşşÀúı giryÀn 

Vaèd itmiş idiñ üftÀdegÀna   Bÿsìden öpmek èahd oldı peymÀn 

äalınıcıya dirler çemÀn hem   Seyr it geçerken ol şÿò-ı fettÀn 

Beñzer mi serve ol yÀr gerçi   Öyle dimekdir daòı òırÀmÀn 

Bìnend mÀrÀ bizi görürler    TenhÀda cünbüş itsek de bir Àn 

AàyÀra zìrÀ pek mültezemdir   Baúmaú nigÀh u gözci nigeh-bÀn 

RÀndìd ez-der sürdi úapudan   èUşşÀú-ı zÀrı encÀm-ı cÀnÀn 

Her bir gelişde bÀbın raúìbe   Begşÿd acdı úapucı der-bÀn 

RÀnden ne dirseñ sürmek dimekdir   Budur başı ãor benden ey cÀn 

äavdı başından èuşşÀúı zülfi   Olmuş sineklik adı meges-rÀn 

Kerdem rüfÿşe itdim günÀhı   Nefsime uydum azdırdı şeyùÀn 

BìçÀre úaldım dest-i hevÀda   Hem nÀdim oldum geştem peşìmÀn 

Gizlü nihÀn ü bellü hüveydÀ   YÀriñ dehÀnı èÀşıúda efàÀn 

Ben gizlesem de dildÀre óÀlim   Görinicidir yaènì nümÀyÀn 

Aldayıcıya dindi firìbÀ    Ùurmaz sözinde vaèd itse òÿbÀn 

AàyÀrı ãorma bilmem raúìbi   Dìv ehremen hem cinnile şeyùÀn 

ŞìbÀ-zebÀn di sözi faãìóe    ErbÀb-ı tabèa taósìne şÀyÀn 

Ben gibi böyle söyler mi ãaçma   Söz bilen Àdem merd-i suòan-dÀn 

ÁàÀz ol işe başlamaúdır    AmmÀ gerekdir bÀ-nÀm-ı YezdÀn 

Òayr ide BÀri bi’l-cümle kÀrı    Soñına dirler encÀm u pÀyÀn 

Aàır girÀn u yeyni sebük hem   AóvÀl-i zÀhid eùvÀr-ı rindÀn 

ŞÀyÀn-ı redde lÀyıú úabÿle   Anlardır ÀnhÀ bunlardır ìşÀn 

YeksÀn nebÀşed olmaz berÀber   Ehl-i hünerle èÀlemde nÀdÀn 

áamzeñle göñlüm vaãfında dirler   Pür-dil bahÀdır úorúaú hirÀsÀn 

GirÀter ol kim pek ùutıcıdır   Pend ü naãìóat olmaz perìşÀn 

Úurtuldı elbet úayd-ı sivÀdan   Şol kim úaçıcı oldı girìzÀn 

MüstefèilÀtün baór-i recezdir   Bil de duèÀ et Vehbì’ye her Àn 
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ÁdÀb-ı naômı sen de LebìbÀ   Ögren biyÀmÿz úolaydır ÀsÀn 

 

(FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün) 

 

Áb-yÀr oldı ãuvarıcı ãusuzdur bì-Àb  Teşne-i èaşúuñ ider çeşme-i laèlüñ sìrÀb 

Dìdeden dökdüğüm eşk-i ter ile sìnemdir  äu aúup ùoldıàı yer daòı sitaòr u gÿl-Àb 

Óaú úuşı murà-ı şeb-Àviz ayaàından aãılur  äubóa dek yÀ Óaú diyerekden yÀb yÀb 

ÁfitÀb-ı rÿòunuñ pertevin inkÀr iden  Yarasa şeb-pere yılduz böcegidir şeb-tÀb 

Giceden úalma şebìne gicelik oldı şebì  MÀl-i òÿlyÀ ile yat yoàise óÀzır eåvÀb 

Ùaldıàım baór-ı tefekkürde işitdim didiler  Uyúunuñ evveli maènÀsına olmış ser-i òˇÀb 

Reh-revÀn yolculara dindi dü-esbe ulaàa  èÁşıúÀn eyler iken kÿy-ı dilÀrÀya şitÀb 

Daèvet-i óażret-i dildÀra göñül óÀøırdır  Yaèni ayaàı üzengide dimek pÀ-ber-rikÀb 

NÀ-bedìd oldı belürsiz yoú olandır nÀ-bÿd  Hüner erbÀbına iósÀn u kerem bi’l-ìcÀb 

KÀm-res olanı erbÀb-ı hünerden şÀyed  Bulunur ise de pek az bulunandır nÀ-yÀb 

Maràazan dindi mezÀr adına hem gÿristÀn  Cümleye raómet ide óaøret-i Rabbü’l-erbÀb 

Maàfiret itmese Óaúú müşkil olur iş gerçi  Úaba yapılmış olan türbeye dirler gÿrÀb 

Eyi söz cümlesi de diñle çevirme yüzini  O rivÀyet ki bize eyledi Àl ü aãóÀb 

Meånevìde didigi óaøret-i MevlÀnÀnıñ  Hemegì nìk sühÀn gûş kun u rÿy metÀb 

 

(FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün) 

 

Rede vü reste zede cümlesi ãaf   Oldı èÀşıúlar idüp şÿr u şiàaf 

Derd-i èaşúım idüp ifşÀ ey dil   Sÿ-be-sÿ her yañadır sÿy ùaraf 

Zend ü Àteş zene çaúmaú adıdır   Disem ey seng-i dil Àhım ne tuóaf 

Şerer-i Àh ile göñlüm añmaú   Gül úıàılcım dimedir úavdır òaf 

äÀóib-i baòt òunük daòı ãovuú   Şaòã-ı bÀridler olur kÀm be-kef 

Yaş döker aú ãaúalına vÀèiô    Senkçe di ùoluya úara òasef 

Oldı yanmaú erimek sÿz u güdÀz   Áteş-i èaşúıle èuşşÀúa şeref  

Göñle baú Àteş-i èaşúı gör de   Sÿòte yanmışa di yalıña tef  

Saúsınuñ adı sifÀl ammÀ ki   Úırılınca buòalÀ ider esef 

Úadeó-i ehl-i òarÀbÀta dinür   Müşterekdir èArabì ile òaõef 

ÚurbaàÀ àÿk di aràa kÀrìz    Oldı ÀàÀzeleri bì-ney ü def 

Alur Àhestelik ile menzil    Dindi úaplumbaàaya daòı keşef 

Hem sütÿr oldı binek óayvÀnı   Yemini ãuyını vir itme telef 

LÀzım etmek gibi her dÀ’ireye   Daòı óayvÀn yiyecek nesne èalef 

Müşterek cümle lisÀnda ãÀbÿn   Başúa bir ad dimemüş Àña selef 

Her ne şeyden olur ise olsun   FÀrisìde köpüge dirler keff 

Eb ü ceddiñ gibi cidd üzre olup   Olma tenbellik ile ùaèna hedef 

Faúat ecdÀdıñ ile faòr itme   Eyle kesb-i hüner ey òayr-òalef 
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(Mefèÿlü / FÀèilÀtün / Mefèÿlü / FÀ’ilÀtün) 

 

Boşdur tehì ùolu pür ãu Àb u kÿze bardaú  RindÀna ancaú èÀdet sÀàarla bÀde çaúmaú 

Úanlu yaşımla çeşmim gördükce dir o òÿnì  Tìre şuden bulÀnmaú hem cÿy-bÀr ırmaú 

Iãmarlamaú siperden gönderdi hem firistÀd  TÀ sìne-gÀhÀ cÀnÀn tìr-i cefÀyı elóaú 

èÁúillerin mizÀcı kÀr-ı ãevÀbı her dem  Secmek güzìden oldı daòı sitÀden almaú 

Úapmaàa di rübÿden yelmek daòı devìden  Fièlüñde olma zìnhÀr mÀnend-i murà-ı çaylaú 

SermÀyesi felÀóın nefs ü hevÀdan ey dil  Úacmaú gürìòten hem pÿyìden oldı úoşmaú 

Bön kimseye di kÿden fertÿt hem buñamış  Kimdir diyü ãorarsın işte benim muóaúúaú 

İúbÀle aldanup da kim iètimÀd iderse   ŞeydÀ deli dimekdir kÀlìve şaşúın aómaú 

PìrÀye zìb ü zìver ÀrÀyiş oldı zìnet   èİlm ü hüner maèÀrif-i ehl-i kemÀle ancaú 

LÀyıú olan vücÿdı zìbÀyiş-i hünerle   ÁrÀsten bezetmek pìrÀsten ùonatmaú 

Ábisten ü siterven yüklü úıãır dişiler  MerdÀnelik degildir èavratlara úul olmaú 

İtmez vefÀ bu èÀlem bir kimseye egerçi  Ùoàmaàa dindi zÀden hem zÀsten ùoàurmaú 

Urmaú zeden leked-zen tepme urıcı yaènì  èUşşÀúa gerçi cÀnÀn aàyÀra lÀkin eşfaú 

ÁlÀm-ı cevr-i yÀri feryÀd ü Àh u zÀrı  Çekmek keşìden oldı engìòten úoparmaú 

Oynariken yutulmaú maènÀsı bÀòten hem  BÀzigeh-i cióÀnda bì-mÀyelikle úalmaú 

Müstefèilün faèÿlün müstefèilün faèÿlün  Saèy eyle kim olasın ehl-i kemÀle mülóaú 

Her kÀrıñı cióÀnda eyle ÒudÀya tefvìø  Óaúúa tevekkül iden dÀ’im olur muvaffaú 

 

(FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün) 

 

Şìvegerdir cilveli nÀzik güzeldir şÿò u şeng  Sevdiğim şÿò-ı dilÀrÀ güller olmaz aña deng 

YÀr ile hem-bezm olunca meclisüñ ÀrÀyişi  èİşve nÀz u bÿs öpüşdür şerm utanmaú èÀr neng 

Bìve ùul germìde úızmışdır zıbıúcı saèterì  Pìrezen menfÿrdur ùabèımda mÀnend-i neheng 

Didi bir sahhÀúa rÿsbì úarıya taèrìf idüp  Hem zıbıú adı meçÀçenk dindi daòı çìz çeng 

KÀn-cimÀèu Àlet-i maèhÿdenüñ adı nere  Bunı terdìf eyledi Àyine-i efkÀrı jeng 

Bu luàatdır çÀre vÀr mı bilme lÀzım oldıàın  Ferc küs hem Àb-ı püşt olmuş menì ergen 

meleng 

Kÿr nÀ-bìnÀ u daà-ser başı tÀzlÀú kel keçel  Gördigim dellÀkler şehbÀde baèøısıda çeng 

Kimden işitmiş Àãımken úoca Vehbì bunları  Ker saàır dirler çolÀàa çeng di ùopala leng 

Úırmızı surò siyÀh úara yeşil sebz aú sefìd  Òÿn-ı eşkim tÀr-ı zülfüñle òaù-ı ruòsÀre deng 

Çeşm-i aàyÀr ile beñzimden olur pek ÀşikÀr  Gök kebÿd ãarı zerd boya fÀm u gÿne reng 

Münc ü zenbÿr arıdır kend u úoàan bÀl engebìn  Zaòm ururlar yaúlaşan insÀna mÀnend-i 

meşeng 

YÀruñ ÀzÀrıyla güftÀr-ı raúìb-i bed-süòan  Ùatlu nÿşìn acı telò ü zehr nìş ü hem şereng 

Òırs ayu pÿzìne maymÿn seg köpekdir gurk úurd RÀst gelürse bunlara ãaórÀ olur insÀna teng 

Úorúar insÀndan anıñçün üstüne eyler hücÿm Şìr arslan dilki rÿbÀh daòı úaplÀn peleng 

Úurbaàaya di vezaà úaplumbaàaya seng-püşt Pek øararsızdır iderler ekåerì ãuda direng 

Eyler istikrÀh elbet her kim eylerse naôar  Yengece òar-çeng ü kirpi òÀr-püşt pençe çeng 
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Kebg keklìk atmaca bÀşe ùoàan şeh-bÀz hem Aldanur murà-ı øaèìf bunlar ile eylerse ceng 

Ùalma dünyÀ cìfesine oldı çün murdÀr òˇÀr  Çaylaàıñ adı àalìvÀj u zaàan ùurnÀ keleng 

YÀy kemÀn u zih kiriş peykÀn demren nevk uç Bunları pÀ-mÀl itdi ãadme-i ùob u tüfeng 

Sìne-gÀhımla senüñ tìr-i müjeñ ey úaşı yÀ  Hem nişÀn ÀmÀc oúdur nÀvek ü tìr ü hedeng 

Düzd òırsız ip resen Àver getür Àvìz aã  TÀr-ı zülfe èÀşıú-ı nÀ-kÀmı ey şÿò-ı fereng 

Nefs-i emmÀre ile şeyùÀn laèìndir bilmiş ol  Yol kesici rÀh-zen şöhretlüsi şeng ü meşeng 

Fehm ü dÀnişe olur aúrÀn içinde ser-firÀz  Çalışup taóãìl-i èilme ùurmayan mÀnend-i seng     

Bu benim terdìfimi idüb nişÀn-ı iftiòÀr  Kim oúursa bu kitÀbı başına ùaúsun çeleng 

 

(FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün) 

 

Çoú resÀ çoú yime bisyÀr meòïr endek az  Öyle óayvÀn gibi ekl itmegi terk eyle biraz 

RÀóat-ı úalb ile imrÀr iden evúÀtın   Oldu òursend úanÀèat idici óırãa di Àz 

Gend-ı nÀdir pıraãa sìr ãarımsÀú úoúu bÿy  Böyle bed-rÀyióÀlar ùabè-ı selìme uymaz 

ÔurefÀ bezmine sıúletle teèaffün virme  Hem dinür úoúmuşa gendìde soàan oldı piyÀz 

Oldı pervend úurumsaú ki dimekdir pÿzvenk Bize lÀzımlu degil öyle le’ìm nÀ-sÀz 

Ehl-i dil zümresi yanında olurlar rüsvÀ  İbnegÀnì vü àulÀm-pÀreye dirler beçe-bÀz 

Mÿl oynÀş daòı deyyÿåa dinür kerdengel  Bunlaruñ óÀlini setr eyleyemez perde-i rÀz 

Úaóbeye meyl idemez merd-güşÀde meşreb  Rÿsbìye cÀf u celeb di başı açıú ser-bÀz 

Yaããı pehn ince de bÀrìk sitebr oldı úalın  Bu mezÀyÀları terdìf mizÀca uymaz 

İtme endìşelere ãarf eyle èömrüñü amel  İnlü pehnÀ úıãa kütÀh u uzun daòı dırÀz 

Úuş yemi çìne vü yavrı beçe lÀne yuvadır  Olma èÀlemde èabeå-kÀre düşüp de úuş-bÀz 

Sen hümÀ-yı hüneri ãayda çalış dinse daòı  Murà úuş bÀl úanatdır daòı uçmaú pervÀz 

FÀ’ide sÿd u gezend oldı øarar ãatdı fürÿòt  KÀle-i èömrümüzü müftene bu èaşú-ı mecÀz 

Naúd-i cÀna virilür ise metÀè-ı vuãlat  RÀygÀn di ucuza müfte hem ortaú enbÀz 

Seng-i dillikle omuzdan bizi lÀyıú mı begim  Atmaú endÀòten ùaş atıcı seng-endÀz 

Germ ü serdine baúılmaz bu fenÀ dünyÀnuñ  Nev-bahÀrı da geçer ãayfı da dÀ’im úalmaz 

Redd idüp de sözümü soñra peşìmÀn olma  Eyleme vaútiñi øÀyiè dime úış yaz oúu yaz 

  

(FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün) 

 

Úola bÀzÿ dindi maènÀsı èArabca oldı bÀè  Úullarında Óaúú yaratmışdır lÀ celli’l-intifÀè 

KÀrgÀh-ı dehrde kÀlÀ-yı kÀma iútiãÀd  Gez daòı arşÿn dimekdir kim murÀdifdir õirÀè 

İçmek ÀşÀmìden ü hem iútibÀè u iútimÀè  Ekl ü şürbe düşme pek èÀlemde mÀnend-i sabÀè 

Her òiãÀliñ aóseni insÀna àayô u kìnini  Yutmaàa dindi fürÿ bürden dinür hem ibtilÀè 

Oldı nev-peydÀ vü muódeå yeni ìcÀd olunan  Şeylere ol emirde eylemezler ittibÀè 

Nìk-nÀmlıúdır güzel iş işleyüp òayrÀtlar  Daòı peydÀ kerden ìcÀd eylemek hem iòtirÀè 

Şìd olmuşdır güneş Àdı anuñ gibi õükÀ  Parlıyamaz ol úadar sen mehle itse ictimÀè  

ÁfitÀb-ı rÿyunuñ èaksiyle bu göñlümdeki  Işıàa aydınlıàa pertev dinür daòı şuèÀè 

Şimşege dirler dıraòş olmış hem ol maènÀda berú Yaúışur dirsem ki buldı tÀb-ı Àhım irtifÀè 

Şemè-i dÀà-ı sìnemiñ èaşú Àteşiyle èÀdeti   Parlamaú oldı dıraòşìden naôìri iltimÀè 
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Dindi úorúutmaàa bÀkÀnìden ü terhìb hem  İtmede aèdÀ-yı dìn ü devleti merd-i şücÀè 

Eyleyüp luùfın recÀ lÀzım olan AllÀhdan  Òavf itmekdir hirÀsìden me’Àli irtiyÀè 

Aldamaú oldı firìbìden ki àabn anıñ gibi  Pek fenÀ şeydir bu kÀr-ı nÀ-becÀyı ıãùınÀè 

Nefs ü şeyùÀn eyledi ıølÀl seni ãad óayf ile  Di firìbÀnìden aldanmaàa yaènì inòidÀè 

Oldı pÿşÀnìden örtmek tesettür gibidir  Òilèat-i iòlÀsıdır fÀòir-i libÀs intifÀè 

Óaúdır ancaú rÀøı olmaàa hem uymaàa sezÀ  Emr ü fermÀnu’l-lÀhı mü’mine dÀ’im-i muùÀè 

BÀùıl efkÀra düşüp kec-revlik itme zinhÀr  İnneme’l-óaúúa óaúìúun bièr-rıøÀ veèl-ittibÀè 

 

(FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün) 

 

CÀme eåvÀba di ùonluú tene ten daòı beden  Her ne giyseñ yaúışur úaddiñe ey àonce dehen 

Ten-i gül-gÿnuñı örtüp bize fÀş eylemeyen  Ùona şalvÀr dinür gömlege hem pìrÀhen  

Postìn kürk girìbÀn yaúa úaftÀn úabÀ  ÓÀøır ey şÿò eger òÀnemi teşrìf itsen 

Eski zaòmımdan aúan òÿn-ı àama Àlÿde  Ástìn yeñ yeni nev oldı etekdir dÀmen 

Òilèat-ı fÀòire eksÿn u perend aùlasdır  Saña èıydiyye müheyyÀ olan ey serv-i semen 

Bu sehì kÀmetüñe zìnet ü zìver olıcaú  Per-niyÀn naúşı olan nevèa dinür aùlasdan 

Kìş semmÿra daòı pek iyü kürke dinilür  Bilürem kÀşki olsaydı bahÀsı ehven 

Kürk dimiş kìşe luàatler yazan erbÀb-ı kemÀl Lìk ŞìrÀzda òilèat diyü gÿş itdim ben 

Çeşn bayrÀma øiyÀfet günine dirler hem  YÀrsız hiç biri èindimde degil müstaósen 

Mevlevì sikkesine hem-ser olur mı gerçi  Çoú cevÀhirli olan tÀca dinürmiş gerzen 

ÒÀtemiñ adı nigìn yüzügüñ engüşter  Dehen-i yÀr-i hemÀn òÀtem-i gÿyÀ diñlesen 

Baña eåvÀb dikerken düşüyor destinden  Derziniñ yüksügi engüştene igne sÿzen 

Derz yiv baòye nigende yamalıdır jende  FuúarÀ zümresiniñ giydigi eåvÀb kühen 

YÀre aàyÀr yamandıàını gördükce didim  Yamanıñ Àdı vejeng anıñla di dügmege sen 

Pìne-dÿz eski dikici vü kürÀde eski   KüberÀ yanına daèvÀ-yı óuúÿú ile giden 

O emeller èabeå efkÀr ile åevb-i ye’si  Dÿòten dikmek imiş daòı bürìde kesilen 

Ber-meàÀz u daòı feàyÀz dimek şerbetlik  Çocucuú istek ider söylemez ammÀ ki süòan 

Az olursa yaramaz işine olsun çoúca  Yaèni baòşiş diyü şÀkirdiñ eline virilen 

Der-òor-ı Àn ki neyem oña ki lÀyıú degilim  Kerem ü luùfı ile óaøret-i Rabb-ı zü’l-minen 

Bu mahÀretleri eşèÀr-ı dil-efzÀde Lebìb  Virdi Allah baña bÀr-ı HudÀ dÀd-ı be-men 

 

(FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün) 

 

Açıcı oldı küşÀyende èArabca fettÀó  BÀb-ı maúãÿd küşÀde oluyor billÀh 

Ùur tevekkül úapusında kerem-i MevlÀya  Di anaòtar diyecek yerde mejeng ü miftÀó 

Tañrı adı ile bÀ-nÀm-ı òudÀ bismillÀh  Her bir efèÀlde müsellimler ider istiftÀó 

Õeúan-ı yÀrı alup aàza òayÀlimde bu şeb  Sìb òor-dem yidüm elmÀyı ekeltü’t-tüffÀó 

Parlayan nesneye tÀbende vü lÀmiè dinilür  Áfitâb-ı ruò-ı yÀr itdi bu úavli ìøÀó 

Pertev-i Àh bıraúmaz aña óÀcet gerçi  Şemè-i ìzÀn çeraàuñ adıdır hem miãbÀó 

Vaèd-i vaãl eyleyüp Àşüfte-i óasret-keşüñi  ŞÀd kerden di sevindirmege yaèni ifrÀó 

äaúlamaú oldı nühüften ki meèÀli iòfÀ  Mümkün olur mı göñül óÀlini mÀnend-i ãabÀó 
 



Sosyal Bilimler Dergisi Cilt:10, Sayı:1, Mart 2012 

Doç. Dr. Mustafa Aksoy Armağan Sayısı 
 

 213 

NÀleden aãl-ı àaraø óÀl-i dili dildÀre  ÁşikÀr eyleme vÀ kerden imiş hem ìøÀó 

Gÿşe-i çeşm di göz ucına hem àamzu’l-èayn  Fitne cavlaúda gözüñ olmadı gitdi ıãlÀó 

İstegim şebeh-i şev düzdide nigeh çeşminden  Nigerìden dinilür baúmaàa yaèni ilmÀó 

Úovcıya dindi suòan-çìn daòı nemmâm öyle  Bu ùabièatda olan bulmadı èÀlemde felÀó 

CehülÀnıñ hüner erbÀbına daòl u õemmi  Köpegiñ ürmesi lÀyìden-i seg yaèni nibÀó 

ŞÀyegÀnì di ucuzluàa rifÀàa gibidir  Öyle demlerde òafìflenmede bÀr-ı ervÀó 

Dem-i óüzn ü elem vaút-i àam u àuããa olur  Òuşú-sÀl ol sene kim úaóù u àılÀ ola külÀó 

Eyligiñ ile baña ac úapuyı ey açıcı  Yetişür oldıàım eùrÀf-ı cióÀnda seyyÀó 

Dest bir óalúa-i dergÀh-ı tevekkül şüde Àm  İftÀóu’l-bÀbi bi-ikrÀmüke lì yÀ FettÀó 

  

(Müfteèilün / FÀèilün / Müfteèilün / FÀèilün) 

 

Òuşk úuru yaş ter otlaàa dirler giyÀh  Òalúını hem terbiye itmede dÀ’im ilÀh 

Úarını ùoyup çÀr-pÀ rÀóat ider dÀ’imÀ  Úurı çırÀ kÀh imiş oldı ãamÀn Àdı kÀh 

Giceyi ióyÀ iden şaóãa di şeb-zindedÀr  áaflet ile geçmede vaútimiz eyvÀh u Àh 

Cebr-i nefs eyleyüp feyø bulan dem-be-dem  Hem daòı şeb-òìz odur vaút-i seóer bÀm-gÀh 

Eyle tevekkül dimek oldı penÀ-veh bikun  Óaøret-i Óaúúa müdÀm ister isen intibÀh 

Óıfô-ı ÒudÀdır hemÀn iki cihÀnda bize  äaúlanacaú yer kemìn daòı sıàınmaú penÀh 

Külbe küçük óücredir muótaãarı hÀne-veş  Sevú ider öyle yere sevdigini óayr-òˇÀh 

Tev’em olursa sezÀ òÀne-i cennet eyle  Óaú yolına yapılan tekye gibi òÀnúÀh 

KÀàıd-ı zerdì berÀt adı ne ùuàrÀ nişÀn  Òaùlu rÿòuñla seniñ úaşlarıñ ay yüzi mÀh 

İtdigiñ ÀzÀrı ben cÀn u göñülden yirim  PÀdişehiñ virdigi dirlik imiş nÀn-ı şÀh 

äarpa girìve di yol gösterici reh-nümÿn  Kÿyuña ey dilrübÀ itdigim Àh-ı siyÀh 

VÀdi’-i ÀmÀlde rÀh-ı cehÀlet gibi  İşlek olan ulu yol adı imiş şÀh-rÀh 

Virme medeh çek bekeş úoma dimekdir menih  Rìze-i elmÀsı dil-i yÀresine gÀh gÀh 

Semt-i rıøÀda bulan göñlüñ ala èÀşıúın  Al bisitÀn iste cÿy isteme dirse meòˇÀh 

Ansız olan nÀgehÀn hem daòı nÀgÀh imiş  Uàradıàım derd ü àam-ı èaşú ile bì-iştibÀh 

Başúa zamÀn hiçdir yÀr ile birlikdeki  Vaúte di hengÀm gÀh u gÀhice dimek de gÀh 

İster iseñ maèrifet yanıma gel de dile  Pür hünerim bendeñiz gerçi ki baòtım siyÀh 

Gitme uzaàa ãaúın ùÀlib-i èirfÀn isen  Ger tu biòˇÀhì hüner nezd-i men-i Àv bi-òˇÀh 

    

(FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün) 

 

Şerm-gìn utanıcı oldı úadındır bÀnÿ   Añlaşılmaz ne dimek maèni-i lafô-ı ebÿ 

äÀóib-i keyd-i èazìm olduàuna şübhe mi var  Pìre-zen úoca úarı siór idicidir cÀdÿ 

Biri birine úarışmış dimedir pìç-À-pìç   Zülf-i dildÀrda vaãf eyledigim her bir mÿ 

Başına derd olan üftÀde-i sevdÀ-zedeniñ   Mÿy úıl şÀne ùaraú ãac bölügidir gìsÿ 

PehlivÀna yel ü alp güreşe küştì di   Eski metrÿk hünerlerden idi ancaú bu 

Nefs-i emmÀreye àÀliblere dinse şÀyÀn   Güclü úuvvetlü tüvÀnÀ daòı úuvvet nìrÿ 

CÀvidÀnì ile cÀvìd ebedì vü dÀ’im   Böyle bilmek gerek Allah TeèalÀ’yı úulu 

Kÿy-ı yÀra gidebilseydim iderdim orada   RÀóat ÀsÀyiş cennet gibi hemçün mìnÿ 
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Sìb elmadır iyü bih daòı beh ayvÀdır   Õaúan-ı yÀr ile bu lehçe-i zerdim yÀ Hÿ 

Baña şeftÀlÿ gerek bÀà-ı ruòuñda gerçi   NÀr enÀr ü erik envaèına dirler Àlÿ 

Aãma tÀk u üzüm engÿr úoruúdur àÿre   BÀàda seyr ü temÀşÀsı olur pek dil-cÿ 

Laèl-i rengìnüñe taúlìd idelden beridir   Oldı gül-nÀr kirÀz vişnedir Àlÿ-bÀlÿ 

Enberÿd u likel enberd dinür emrÿda   Ki anuñ pek iyüsin ùaàda yermiş ayÿ 

Yüzüni gerdenini öpme yanımda birdir   Şeftereng ile hülÿ ikisi de şeftÀlÿ 

BÀr u ber meyve vü turfanda yemiş nev-bÀve Leõõeti tÀze müøÀmìn úadar olmaz iyü 

èÁşıúa şefúat iden şÿò-ı cihÀnda güzelin   Bihterìn pek iyüsidir daòı nìk ü nìgÿ 

İn süòanrÀ bu sözi nìk şinev diñle iyü   Rızúuñ Allah virür eyleme aãlÀ úayàÿ 

Ne úadar olsa daòı nÀdire fenn-i devrÀn   FÀrsì bilmeyen Àdem olamaz nÀdire-gÿ 

  

(Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀ’ilün) 

 

KÀtib debìr ü òÀme vü kilk oldı hem úalem  Olmaú gerek maèÀrife verzişle muóterem 

Çalış hemÀn kitÀbete herkes bilür bunı   Mektÿbuñ adı nÀme yazılmış nüvişte hem 

Gizlik úalem-tırÀşa vü èaynek di gözlüge   Keskìnce kÀtib olmaya baúın ki budur ehemm 

Andan olur hüner-vere ser-rişte-i kemÀl   Peşm-i devÀt gerçi dimiş lìúÀya èAcem 

Derhem odur ki burtışa úarış buruş ola   MÀnend-i tÀr-ı ùurre gìsÿ-yı òam-be-òam 

SeyrÀnda raúìb ile ol mehliúÀ gibi   Birbirine yanaşmış olana dinür be-hem 

DìvÀn-òÀne adı da tÀlÀr imiş daòı   VÀsiè olan úonaúların içinde mültezem 

Göñlümde ùutdıàım ser-i kÿy-ı nigÀrdır   Şeb-òÀne-i pÀd-şÀh sarÀyındaki óarem 

Olmuş piriste besleme èavret maúÿlesi   Naômımda zen maúÿlesi oldıàın istemem 

Ey şÀh-ı şìvekÀr úapıñda göñül müdÀm   ÇÀker úul oldı daòı perestÀr imiş òadem 

Pek úutlu nesne oldı hümÀyÿn hümÀ gibi   SevdÀ-yı tÀr-ı perçemi başımda dem-be-dem 

HengÀm-ı vuãlatıñ gibi ey mehliúÀ seniñ   Vaút-i mübÀreke dinilür hem òuceste-dem 

Òum küb dimekdir egri òam u kej dinür daòı Göñlüñ geñişce ùut viremez kec mizÀc-ı àam 

PÀ-bÿşa pÀy-dÀn u daòı kefş ü sür dinür   Anuñ ile muóÀfaza olur hemÀn úadem 

Úış günlerinde ùaàda bayırda lüzÿmı var   Hem cizme mÿze vü çarıàuñ adıdır şemem 

Mefèÿlü fÀèilÀtü meèfÀilü fÀèilün   Ekåer bu veznile dinilen şièr olur etemm 

Bayraúda gösterir ise cÀhil çi fÀ’ide   RÀyet-keşÀn-ı èilm ü maèÀrif olur èalem 

 

(FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün) 

 

áÀze gül-gÿne úızılca ki ider ruòları Àl   Olamaz òüsn-i òudÀ-dÀd gibi zìb-i cemÀl 

Saña lÀzım degil ey úaşı kemÀnım gerçi   Vesme úaşa çekilen rÀstıàa dirler beñe òÀl 

Bir vilÀyet adı FeròÀl ki dilberleri çoú   Görmiyen şehr-i SitÀnbul’ı ider böyle òayÀl 

İtdi Àvìòte èÀşıúlarınıñ göñlüni yÀr   Her ùarafdan ãalınan saça dinürmiş fer-òÀl 

Çeşm-i zaòm oldı naôar degme neèÿõü billÀh Naôar-ı óased bed-pìşe olur èayn u bÀl 

Kendü başına gelir èÀúıbetinde bì-şekk   Düşmeniñ daòı fenÀ yorması ãanusı şikÀl 

ÚayrevÀn gökleriñ eùrÀfı sitÀre yıldız   Emr-i BÀrì ile devrÀn ider her meh ü sÀl 

Úaşını zülfi miyÀnında görince ãandım   Yeñi Ày mÀh-ı nev oldı èArabì adı hilÀl 
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Çeşm-i sÿzen dime mefhÿmudur igne deligi  Oradan seyr ider èÀlemleri erbÀb-ı kemÀl 

İnce fikr itmege vÀbeste degildir biliriz   Hem o maènÀda daòı oú gezi olmış sÿfÀl 

Adı èanúÀ úuşunuñ var ise sìmurà imiş   Söz açup vara yoàa kendimi itmem işàÀl 

Murà-ı dil úurtulamaz baàlu iken kÀkülüñe  Úanadıñ ucları şeh-per daòı dindi şeh-bÀl  

ÓÀksÀr ol ki toza tobraàa bulaşmış ola   ÒÀk-i dergÀhına èuşşÀú olurken rÿ-mÀl 

Kim diyü ãorar isen zülfüñ ile bendeñizim  Ayaú altında sürünmüş depelenmiş pÀ-mÀl 

Dindi Àmÿòten ögrenmege kesb eylemege   Saèy idüp èÀúil olan eylemez aãlÀ ihmÀl 

Farú u temyìz olunur hükm-i şerièatle hemÀn Hem óarÀm oldı şüfÿr u daòı misrÀd óelÀl 

Saçmaú efşÀnden ü rìòten olmuş dökmek   Saña èÀşıúlarınıñ úanını re’sü’l-ÀmÀl 

Derd-i hecriñle àam-ı èaşúın ile göñlümdür  Pür-şude ùolmuş olan pek ùoludur mÀl-À-mÀl 

Oldı úÀliçe nihÀl ü keçeniñ adı nemed   İtmeli vaút-i şitÀ geldigi dem istióãÀl 

LÀf u sözlerle ùoludur deheni aàyÀruñ   Hegbe òar-çîn àarÀr imiş o úıl úara çuvÀl 

Yaşda kim olsa berÀber aña hem-zÀd dinür  Gözediñ birbirini eylemesünler ıølÀl 

áuããadan iñleme fikr eyleme şükr it Óakk’a  Luùf u iósÀn ider úullara Rabb-ı müteèÀl 

Peñdimi diñler iseñ sen de LebìbÀ her dem  Şükr ìzed kun ez-endÿh miyendìş ü menÀl 

   

(FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün) 

 

Di müsÀfir úondıàı ev ãÀóibine mìzbÀn   ØìrÀ ikrÀm eyler ÀsóÀb-ı mürüvvetden olan 

Buldıàını ekl eyleyüp umduàını bulmaz imiş Hem misÀfir mìz ü mihmÀn dindi daòı mìhmÀn 

Birbiri ardınca pey-der-per sekìr iz daòı pey  Derd ü àam taèkìb ider ÀãóÀb-ı èaşúı nÀgehÀn 

Rinde duòluñ zÀhidÀ pek nÀ-sezÀdır söylemem Hem senüñçün ez-pey-i tu anıñiçün behr-i Àn 

Ez-berÀy u daòı anuñ içün ÿrÀ aña   èÁşıú olmuş dÀ’imÀ giryÀndur üftÀde-gÀn 

Cevr-i dilber-i èaşú èaceb bir derd imiş ben görmedim Buncılayın zìnsÀn u ancılayın ÀnçünÀn 

ÁnşÀn o anlarıñ hem ìnşÀn o bunlarıñ   Bizlere bir óiããecik yoúdur bu èÀlemde hemÀn 

MÀlikÀn-ı mülket genc-i kanaèÀt lÀ-cerem   PÀdşÀhlardır keyÀn kimler dimek daòı kiyÀn 

Çetr çadır oba òargÀh u otaúdır bÀrgÀh   Eyler ÀsÀyiş bu yerlerde hemìşe kÀmrÀn 

Pek yaúışur úubbe-i gerdÿn-ı dÿn serkeşe   Pek büyük çadır dimek hem gölgelikdir sÀye-

bÀn 

Gök sipihr oldı züóal keyvÀnèuùÀrid tìr imiş  Yoàısa èaúlıñ eger aókÀmıña sen de inÀn 

Cümlesi maókÿm emr-i óaøret-i bì-çündür  Ülkere pervìn dirler èarş-ı aèlÀ gerzmÀn 

Müşterì Bercìã ü Merrìòiñ adı BehrÀm hem  DÀ’imÀ eflÀke devrÀn iderler bì-gümÀn 

TÀlièüñ yÀverse eyle úudret-i Óaúú’a nigÀh  Øühre nÀhìd ü ãaman uàrısı olmuş kehkeşÀn 

Merz-i bÿm olmuş vaùan ser-óad sınırıdır daòı Rÿz u şeb maófÿô olsun mülket-i İslÀmiyÀn 

Yekdir Allah yek ile bekle ÒudÀnıñ bÀbını  Merz ser-óad adıdır ser-óad aàası merz-bÀn 

PÀs óıfô itmek daòı bir rubèı imiş giceniñ   Vaãfını teùÀvül iderler èaşúla óasret-keşÀn 

RÀn uyluú çakşıra şalvara da rÀnìn dinür   İç yüzünden ãoóbet açmaz bunlarıñ ehl-i beyÀn 

İşte óÀøır bende cevelÀn it efendim cÀ-be-cÀ  Úula at yek-rÀn binilmişden kinÀye zìr-rÀn 

Bilegü ùaşı fesÀne siór efsÿn u füsÿn   Ùaş başına úoca úarılar iderler her zamÀn 

Yat uyu ey ùıfl-ı nevres ben saña naúl ideyim Daòı efsÀne óikÀyet hem dinürmiş dÀsitÀn 

Bìòte olmış elenmiş nesne pürvìzen elek   Diúúat eyler her bir emrinde gürÿh-ı nüktedÀn 
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Serzenişle òurd olur dÀ’im derÿn-ı ehl-i dil  Dögmedir kÿbìden ü mihrÀs maènÀsı havÀn 

Aúıcı cÿyÀn çekìden ùamlamaú bÀred yaàan  Eşk-i çeşm-i èÀşıú giryÀn-ı zÀr u nÀtüvÀn 

Eşk-i çeşmim mÀcerÀsın açmadan úaãdım saña Mìçeked ùamlar dimek úan ùamlayıcı òÿn-çekÀn 

Bismil olmuşdur boàazlanmış bürìden kesmedir  Dest-i cevriñde ùutar ol şÿò tìà-ı bì-amÀn 

Cevr ile úanım úurutduñ var mı cÀnım fÀ’ide Muòò ilik maènÀsına gelmiş kemikdir üstüòÀn 

Yara zaòm u yÀreli zaòmìn daòı zaòm-nÀk  İtdi göñlüm òancer-i nÀòÿt ile bir cÀnsitÀn 

Ol ùabìb-i cÀna ãordum göñlümüñ zaòmın didi Di teşennüc olmuşa bÀsÿr u pür-òÿn ùolu úÀn 

Bel miyÀn olmuş vasaù maènÀsına daòı gelür Var mı yoú mu bilmem ammÀ aãlı ey nevres-i 

civÀn 

äarmış ol nÀzik teni aàyÀr õevúinden dimiş  Kuşaàa dirler kemer hem ince belli mÿ-miyÀn 

FÀrsì örgendim oldum böyle ùatlu dillü ben  Ögredir ùÿùìlere sükker gibi nuùúum lisÀn 

Ben de bilseydim LebìbÀ dir idim Vehbì gibi FÀrsì amÿòtem geştem çunìn şìrìn-zebÀn 

  

(MefÀìlün MefÀìlün MefÀìlün MefÀìlün) 

 

MübÀrek ferruò u feròunde vü maèmÿrdur ÀbÀd  Muvaóóidler derÿnì dÀ’imÀ yÀ Rab mübÀrek 

bÀd    

Dil-i èuşşÀú gÀhi iltifÀt vü gÀh cevriñile   Sevinmiş òurrem ü dil-şÀd hem maózÿndur nÀ-

şÀd 

Di peyker ãÿrete Erteng bir ãÿret kitÀbıdır   Velìkin eylemez ãÿret-perestlik merdüm-i ÀzÀd 

Çıúardı anların da naúşını encÀmda gerdÿn  İki meşhÿr naúúÀş adıdır MÀnì ile BihzÀd 

Siyeh-çerde di esmer çehreliye yÀèni gendÿm-gÿn Güzeller zümresini eylemek ister isen taèdÀd 

Bir Àşub-ı cihÀnı sevdim èÀlemde neme lÀzım İki maóbÿbı çoú şehre dinürmiş Òalluò u Nev-

şÀd 

İçinde ay görünmüş bir úuyudur çÀh-ı Naóşeb hem Benim göñlüm ki eyler mihr-i rÿy-ı yÀrdan 

istimdÀd 

Derÿnumda gören èaks-i úamer-tÀb-ı ruòuñ ãandı  O aydur mÀh-ı Nahşeb ibn-i Muúannaè eylemiş 

ìcÀd 

Direfş-i GÀveyÀnì şol deri bayraú ki itmişdir  HumÀyÿn FÀl ile ÌrÀniyÀnÿñ úuvvetin müzdÀd 

ÚaøÀrÀ ol èilmde vefú-i ãaddır ãad olup itdi   Demirci GÀve DeóóÀkì anıñla eyledi ber-bÀd 

MuóÀba iótirÀz oldı daòı pervÀ o maènÀda    FenÀ işlerden erbÀb-ı õekÀya dÀ’imÀ muètÀd 

Úapusında nigÀrıñ Àh u feryÀd itmeden úaãdım  Dimekdir her ne olur ise olsun her çi bÀd-À-bÀd 

Keder olsa göñülde òÀr òÀr u sÿk-i mÀtemdir  Sürÿr-ı úalbimiz itsün CenÀb-ı Óaúú hemÀn 

müzdÀd 

NigÀrı her görüşde èÀşıú-ı rüsvÀlara mişvÀr   Çaàırmaú Àh çekmekdir fiàÀn u nÀle vü feryÀd 

Beşik gehvÀre mÀm-ı nÀf ebe úarı daòı bÀ-zÀc  ÒudÀ òayrü’l-òalef iósÀn ide bi’l-yemìn ve’l-

esèÀd 

O ùıfl-ı nevresìde èaşúı bÀzìçe ãanur gÿyÀ   Çocuú kÿdek yeñi ùoàmuş olan nev-zÀde vü 

nev-zÀd 

Teraóóum mihrbÀnì vü nevÀziş oòşamaúdır hem   NiyÀzım senden ey mehpÀre ancaú ùuymadan 

óussÀd 
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Seniñ gibi cefÀ vü cevr ü nÀz ü fitneye mÀ’il  Sitemger dindi ôÀlim kimseye ôulme dinür bì-

dÀd  

CehÀlet oldı nÀ-dÀnì maèÀõallah dimek bir kes  İder èÀúil olan èilm ü hünerle dÀ’im istisaèÀd 

İki èÀlemde elóaú kÀm-bìn ü úÀm-rÀn olmuş   Bilici kimsedir dÀnende dÀniş èilm ü istièdÀd 

Di ùaşlu yire sengistÀn ùaşlıú senglÀò olmuş  Raómsizlikle yÀruñ göñlü dirsem olmaz 

istibèÀd 

Bu mıãraè gelmiyor terdìfe yükseldi gibi maømÿn   Daòı dìvÀruñ adı lÀd u dìvÀruñ dibi bün-lÀd 

Çi mìgÿyì ne söylerseñ nemìdÀnend bilmezler  èAbeådür naôm u şièri eylemek cÀhillere inşÀd 

TecÀhül eyleyüp dirdi beni gördükde ol meh-rÿ KücÀyì úanàı yirdensiñ tÿyì bìgÀne sensiñ yÀd 

MefÀèìlün mefÀèìlün hezecdir bahriniñ adı   Bu deryÀ-yı kemÀli eyledi Vehbì faúat ìcÀd 

Bióamdillah ve’l-mine LebìbÀ èilm ü èirfÀnı  İşitdüm òÀceden bir bir şinìdem yek yek ez-

üstÀd 

  

(FÀilÀtün FÀilÀtün FÀilÀtün FÀilün) 

 

Raòş at parlayıcı raòşende parlaú tÀb-dÀr    Esb-i nÀz u èişveye olmuş o mehpÀre süvÀr 

Áb u tÀb u óüsnüñü vaãf itmeden maúãÿdumuz Pek letÀfetlü ùarÀvetlü dimekdir Àb-dÀr 

èÁşıúın maènÀsı olmuş dïstÀr u dïstdÀr   Kendüye düşmen ãanur üftÀdesin ammÀ nigÀr 

ÚÀbil olsa óÀlini söylerdi èÀşıú yÀrına   Birbirine rÀst gelmek dÿ-çihÀr ile dÿ-çÀr 

DÀd-ger èadl idicidir cevr idici zÿr-kÀr   èÁúil eyler her işinde iètidÀli iòtiyÀr 

Felek maúãÿdı iden sÀhil-i res mülk-i emel  Furãat u èaãr u zamÀn daòı hevÀdır rÿzgÀr 

Úocmaya dindi der-Ààÿş u daòı Ààÿşten   Bilürem ammÀ nedir çÀre rıøÀ virmezse yÀr 

Yan çizer benden dilÀrÀ varmıdır bir fÀ’ide  Hem kenÀr olmuş úucaú almaú úucaàa der-

kenÀr 

SÀòten düzmek daòı yol taúımıdır berg ü sÀz Kÿy-ı yÀre èazm iden èÀşıúlar içün Àh u zÀr 

Ülfet idüp yÀr ile her rÿz u şeb óÀl-i raúìb   Muntaôamdır sÀzmend ü pek muvÀfıú sÀz-kÀr 

Şol ki me’kÿlÀtdan meyòÿş ola òÿş-òïr dinür Ùatlu ùatlu çoú taèÀm itmeklige olur medÀr 

æervet ü sÀmÀnuñı fÀş itme kim gücleşmesin Hem güvÀrìden siñirmek haømı ÀsÀn òoş-güvÀr 

Oldı fikr itmiş nehìden hem sigÀliş öyledir  Úavl u fièle ibtidÀda èÀúile lÀzımlu kÀr 

Eyleme efèÀlde teècìl zìrÀ òayr olan   İşde te’òìr vü te’ennì eylemekdir bürd ü bÀr 

äuló maènÀsındadır yaèni barışmaú Àştì   Herkes ile merdüm-i dÀnÀ dile dÀ’im şièÀr 

èÁúıbet mechÿldür itme heves dilerse de   Cenk imiş pür-òÀş ü rezm ü gìr ü dÀr ü kÀrzÀr 

Ùasalu endÿh-gìn u ùasa olmuşdur fejim   YÀr u yÀver èÀşıú-ı Àşüfteye ey gül-èiõÀr 

Başúa bir nÀm istemem çünki firÀk-ı yÀr ile  Úalbi maózÿn òÀùırı mecrÿóa dirler dil-figÀr 

DÀz mefhÿmı binÀ-dÀzÀr hem mièmÀr imiş  ÒÀtır-ı vìrÀnı taèmìr iden ehl-i iútidÀr 

Dil ùutuşdu germìè-i óasretle sönmez gÿyıyÀ Yaz evi taòkem daòı muókem dimekdir üstüvÀr 

Rìze rìze pÀre pÀre ùarùaàandır tert-mert   Sìne-i èuşşÀúı àam-keş kÀkül-i müşkìn tÀr 

èAşúıla dìvÀne oldum şimdiki èaúlım benim  Òurd-mürd ufaú tefek yaèni ùaàılmış tÀr u mÀr 

İş feyÀr u işleyiciye feyÀr-Àver dinülür   Òayra saèy it ki olur her kÀr-ı encÀm ÀşikÀr 

İbtidÀdan intióÀsın fikr ider èÀúil ise   İş ùutıcı kÀr-dÀr iş güc dimekdir kÀr [u] bÀr 

Avlamaú oldı şikÀrden hem demìden öyledir äayd-gÀhında ùurur murà-ı dil-i èuşşÀú-ı zÀr 
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Kÿy-ı dilberden çıúarken gördüm aàyÀrı didim Sürgün avı çerge vü daòı naòcìr ü şikÀr 

Her ne ister isen iste dÀ’imÀ AllÀhdan       BendegÀnıñ maùlabın iósÀn eyler GirdgÀr 

Herkese èarø eyleme dil-òˇÀòıñı ancaú Lebìb Her çi mìòˇÀhì bicÿ hem-vÀre ez-PerverdgÀr                                                      

           

Taòmìs-i Muùarraf (FÀilÀtün FÀilÀtün FÀilün) 

1   7 

“Oldı yardımcı muèÀvin hem muèìn”   “Pür-ziyÀn olmaúda ancaú kÀfirÀn” 

Bì-kes ü nÀ-çÀra Rabbü’l-Àlemìn   RÀh-ı òüsrÀnuna dÀ’im ol divÀn 

Eyleyüb dÀ’im taøarruèla enìn   Maàfiret bulmaz aãla müşrikÀn 

Haúú TeèÀlÀya gürÿh-ı mü’minìn   Naãã-ı Úur’Àn ile olmuşdur beyÀn 

“İsteriz yardım dimekdir nestaèìn”   “İnneme’l-küffÀru kÀnÿ òÀsirìn” 

2   8 

“Hep içenler oldı leõõet-yÀb hem”   “áuããalanmazlar dimekÀ lÀ yaòzenÿn” 

ÇeşmesÀr-ı luùf-ı Haúdan dem-be-dem   Cennet-i aèlÀda aãlÀ müslimÿn 

Teşnelik görmez hemìşe lÀ-cerem   Olmaz anlar da küdÿrÀt-ı derÿn 

Vaãf-ı pÀkinde anıñ gÀyet ehem   Õevú u şÀdıda olurlar dÀ’imÿn 

 “Dinmek olmuş leõõeten li’ş-şÀribìn”   “Cümlesi emniyet üzre Àminìn” 

3   9 

“Cennete dinmiş cinÀn úalbe cenÀn”   “Hem yedinci gökde èilliyyìn maúÀm” 

BÀà-ı cennetdir úulÿb-ı mü'minÀn   Çün odur ser menzil-i dÀrü’s-selÀm 

Anlara tevóìd-i Haú vird-i zebÀn   Kim varsa olur anda şÀd-kÀm 

Óaúlarında dinse lÀyıú her zamÀn   Úısmet itsün cümleye rabbü’l-en‘Àm 

“Úalble taãdìú idenler mÿúinìn”   “äÀèid olur aña rÿò-ı mü’minìn” 

4   10 

“Òuld imiş hem cennetüñ bir adı da”   “Çünki àılmÀn oldı òuddÀm-ı Àdem” 

DÀòil idüb Haúú bizi dilşÀd ide   Her birisi nÿr-ı maóø u muóterem 

Vardır anda dürlü dürlü mÀ’ide   Mü’minìne eylemiş BÀrì kerem 

Úısmet olmaz lìk şaòã-ı fÀside   Hem daòı dÿşìze vü feraó şiyem 

“Ehl-i taúvÀ cÀyı meåva’l-muttaúìn”   “Anda cennet úızlarıdur óÿrièìn” 

5   11 

“Cennet-i aèlÀda maòãÿãa daòı”   “Şol melekler ki yazar aèmÀlimiz” 

Bir selÀmetle geçübde berzaòı   KÀrımız eùvÀrımız aóvÀlimiz 

Görmez iseñ luùf-ı Haúú’la dÿzaòı   Olur ol defterde heb efèÀlimiz 

Rabbimiz iósÀn iderse ey Àòı   Eyleyen taórìr cümle úÀlimiz 

“Beyt-i óamd olmuş maúÀm-ı ãÀbirìn”   “Anlara dinmiş kirÀmen kÀtibìn” 

6   12 

“Siz girüñ ey mü’minìn aña ebed”   “ŞÀhidiz Óaúú Tañrısı her èÀlemüñ” 

Böyle fermÀn eyledi Rabb-i äamed   èArş u kürsìnin ü cinn ü Àdemüñ 

Naãã-ı Úur’Àn ile müåbetdir sened   Derk olunmaz õÀtı Óaúú-ı ekremüñ 

Sermedi õevú eyleyiñ bì-óadd u èadd   Biz deriz vaãfında Rabb-ı erhamün 

“DÀòil oluñ fe’dòulÿhÀ òÀlidìn”   “Neşhedu’l-lÀhe ilÀhe’l-èÀlemìn” 
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13   14 

 “Ehl-i küfrüñ úaór ile ol òÀliki”   “Ádeme şeyùÀndur òaãm u mübìn” 

Müselmìnüñ nÀãırı hem mÀliki   Cümleyi óıfô ide Rabbü’l-èÀlemìn 

Yarlıàar rÀh-ı ÒudÀya sÀliki   Aldadur insÀnı ol kÀfir-i laèìn 

Úahr ider tevóìdini her tÀriki   Emrini ùutan olur dÿzaò úarìn 

“İnnehÿ bièl-òızyi muòzièl-kÀfirìn”   “Mekr ü şerrinden amÀn olma emìn  

 

(FÀilÀtün / FeilÀtün / feilün) 

 

“Mièzefe çalàıcılarıñ sazı”   Òÿş olursa ne güzel avÀzı 

Òÿb ãadÀ õevúa gider başlıcaú   “Taàniye ırlamaàa ÀàÀzı” 

“Hem güzel şÀra tedaèub dimedir”   Maúãadım vaãfdan ol ùannÀzı 

èÁşıú-ı dil-şüdeniñ maùlÿbı   “Dil-beriñ eylemesidür nÀzı” 

“Oldı nuòbe vü neúÀve şolkim”   Dilber anıñ ola nÀm-ı efrÀzı 

Göñlüm ey yÀr saña eşyÀdan   “Ola şey’iñ seçilen mümtÀzı” 

“áazv imiş düşmen ile uàraşmaú”   Eyleyüp meèar gede ser-bÀzı 

Óarbden úaçmaú günahkÀrlıúdır   “KÀfire cenge gidendir àÀzì” 

Bu sözi úÀfiye itdi ìcÀb   “Dir èAcemler èArabìye TÀzì”  

“Mervezì belde-i Merv’e mensÿb”   Aslınıñ gerçi degil dem-sÀzı 

“Dindi ifòÀm büyüklendirmek”   Saúlamaú her ne olursa rÀzı 

Kimseyi eyleme taòkìr çalış   “Ádeme eylemege ièzÀzı” 

“Henber at kişneyicidir ãÀhil”   Pek mübÀrek olur esb-i tÀzı 

Ùabè-ı yekrÀne söz olmaz naômım   “Hem ãahìl olmuş anıñ avÀzı” 

“İki kÀhin idiler Şaúú u Saùìó”   Didi naúl eyleyen efsÿn-bÀzı 

Bunlarıñ vaút-i cehÀletde èaceb   “Şöhreti var daòı kÀhin-i óÀzì” 

“Tercememde sözümi gizleme yoú”   İltizÀm oldı faúat ìcÀzı 

Bilinür neyse me’Àl-i maùlÿb   “Leyse fì tercemetì elàÀzì” 

“Naômımız ol òitÀme nezdìk”   Gösterüp úÀèide-i iècÀzı 

Bu úadar eyleyebildim terdìf   “Çoàa ùutsun ôurefÀ bu azı” 

 

İşbu terdìfÀt-ı şÀèirÀneyi óÀvì mecelle-i faãìóÀne taúvìmòÀne-i èÀmirede tabè u temåìl úılınmışdur.    

Fi 9 õÀ sene 1263 
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